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Περίληψη  

Η δομή της εργασίας κινείται ουσιαστικά σε δύο άξονες. Το πρώτο μέρος (Μέρος Α’) 

αποτελείται από την παράθεση του πρωτότυπου κειμένου και του μεταφράσματος. Η 

γλώσσα του κειμένου-αφετηρίας είναι τα αγγλικά, και η γλώσσα-στόχος είναι τα 

ελληνικά. Αξίζει να αναφερθεί, πως, παρότι δημοσιεύτηκε σε επιστημονικό περιοδικό 

της Ινδίας, το άρθρο ήταν εξαρχής γραμμένο στα αγγλικά και δεν αποτελεί 

μετάφρασμα. 

Το δεύτερο μέρος (Μέρος Β’) περιλαμβάνει το σχολιασμό της μεταφραστικής 

διαδικασίας καθώς και την αιτιολόγηση των εκάστοτε μεταφραστικών επιλογών. 

Αφού προσεγγίσω πιο γενικά το αντικείμενο της μετάφρασης, θα προχωρήσω στην 

εξέταση της μεταφραστικής εντολής (ή οδηγίας), την ανάλυση του κειμένου-πηγής 

(ΚΠ), αλλά και τον εντοπισμό των μεταφραστικών προβλημάτων. Στο δεύτερο 

σκέλος και ως απόρροια του σχολιασμού θα προκύψουν, έπειτα, συμπεράσματα που 

αφορούν στο σύνολο της μεταφραστικής διαδικασίας. Στο τέλος του Β’ Μέρους 

παρατίθεται Γλωσσάρι που περιλαμβάνει το σύνολο της ειδικής ορολογίας που 

απαντήθηκε στο άρθρο.  
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Ανασκοπικά Άρθρα 

Ο ρόλος της αθλητικής ένδυσης στα αθλήματα υψηλής έντασης 

M. Manshahia & A. Das1 

 
Τμήμα Τεχνολογίας των Υφασμάτων, Ινστιτούτο Τεχνολογίας της Ινδίας, Νέο Δελχί 110 016, Ινδία 

 

 

Τα υφάσματα που προορίζονται για την αθλητική ένδυση αθλημάτων υψηλής έντασης διαθέτουν 

ειδικό σχεδιασμό, όσον αφορά τη δομή τους αλλά και όσον αφορά τη γεωμετρία, την πυκνότητα και τη 

δομή των ινών που τα αποτελούν. Απαραίτητο χαρακτηριστικό τους είναι η ικανότητα διάχυσης της 

υγρασίας και της θερμότητας. Η απόδοση των αθλητών μπορεί να ενισχυθεί με τη βοήθεια αθλητικών 

ενδυμάτων με ειδική λειτουργικότητα, όπως τα ενδύματα συμπίεσης, ή άλλων καινοτόμων προϊόντων, 

όπως για παράδειγμα τα «βιομιμητικά» μαγιό. Η αγορά εμπλουτίζεται διαρκώς με νέα, καινοτόμα 

προϊόντα, με ξεχωριστή λειτουργικότητα. Κριτήριο για την αγορά τους δεν αποτελεί η τιμή, αλλά η 

απόδοση, η ποιότητα και ο ειδικός τους σχεδιασμός. Το παρόν άρθρο αποτελεί μια ανασκόπηση των 

αθλητικών ενδυμάτων για αθλήματα υψηλής έντασης. Επικεντρώνεται στα απαραίτητα λειτουργικά 

χαρακτηριστικά τους, την άνεση που προσφέρουν και τις μεθόδους αξιολόγησής της, αλλά και σε 

παραμέτρους όπως το σχήμα και η γεωμετρία των ινών, η δομή των νημάτων και η δομή του 

υφάσματος που τα αποτελούν. Ακόμη, μελετά περιπτώσεις φινιρισμάτων με τα αποτελέσματά τους, 

καινοτόμα υλικά που έχουν ενταχθεί στη βιομηχανία της αθλητικής ένδυσης αλλά και το ρόλο των 

αθλητικών ενδυμάτων στη βελτίωση της απόδοσης του αθλητή. 

 

Λέξεις-κλειδιά: Μέθοδοι αξιολόγησης, Αθλητική ένδυση αθλημάτων υψηλής έντασης, Καινοτόμα 

προϊόντα, Άνεση αθλητικών ενδυμάτων 

 

1. Εισαγωγή 

Η αγορά των αθλητικών ειδών 

έχει γνωρίσει ιδιαίτερα μεγάλη ανάπτυξη 

τις τελευταίες δύο δεκαετίες. Η παγκόσμια 

αγορά αθλητικών ειδών, που περιλαμβάνει 

την εξειδικευμένη αθλητική ένδυση, τα 

ενδύματα μόδας εμπνευσμένα από την 

αθλητική ένδυση1 και τα αθλητικά 

υποδήματα, έχει παρουσιάσει ανάπτυξη 

7,5%, με την αγορά να ανέρχεται σε $244 

δις., όπως πιστοποιείται από αναφορές του 

                                                             
1 Υπεύθυνος Επικοινωνίας 

Euromonitor International (2013). Το 

μερίδιο του χονδρικού εμπορίου 

αθλητικών ενδυμάτων στην παγκόσμια 

αγορά ανέρχεται σε $41,5 δις. (2009), ενώ 

σύμφωνα με αναφορά της Global Industry 

Analysts, Inc. (GIA) στόχος του είναι να 

φθάσει τα $126,3 δις. μέχρι  το 2016. Για 

να εξυπηρετήσει τη ζήτηση της αγοράς, η 

αθλητική ένδυση μπορεί να διακριθεί σε 

τέσσερις επιμέρους κατηγορίες, δηλαδή 

την εξειδικευμένη αθλητική ένδυση 

(performance sportswear), τη μη 

εξειδικευμένη αθλητική ένδυση (basic 

2.    Μετάφρασμα 



18 
 

sportswear), την αθλητική ένδυση για 

αναψυχή (sports leisurewear) και τα 

ενδύματα μόδας με πηγή έμπνευσης την 

αθλητική ένδυση (sports-fashion clothing). 

Στην εξειδικευμένη αθλητική ένδυση 

ανήκουν τα ενδύματα με ειδική 

τεχνολογία που έχουν ως στόχο να 

βελτιώσουν την απόδοση του αθλητή, 

μέσω της ειδικής λειτουργικότητάς τους. 

Η κατηγορία αυτή παράγεται στο 

μικρότερο όγκο και πωλείται στην 

υψηλότερη τιμή. Η μη εξειδικευμένη 

αθλητική ένδυση αποτελεί μια πιο 

οικονομική κατηγορία, που δίνει 

μεγαλύτερη έμφαση στο στυλ και διατηρεί 

στο μεγαλύτερο δυνατό βαθμό τα 

χαρακτηριστικά των πρώτων υλών που 

χρησιμοποιεί. Η αθλητική ένδυση για 

αναψυχή μιμείται την εξειδικευμένη 

αθλητική ένδυση, με τη διαφορά ότι 

προορίζεται για χρήση στο σπίτι, πωλείται 

σε μεγαλύτερο όγκο και σε αρκετά 

χαμηλότερη τιμή. Τα απαραίτητα 

λειτουργικά χαρακτηριστικά της 

εξειδικευμένης αθλητικής ένδυσης 

εξαρτώνται από τη φύση του αθλήματος, 

τις κλιματικές συνθήκες και το βαθμό της 

σωματικής δραστηριότητας. Ως άθλημα 

υψηλής έντασης λογίζεται ένα άθλημα με 

μικρή χρονική διάρκεια και μέγιστη 

σωματική δραστηριότητα, όπως είναι η 

αντισφαίριση (τένις), το ποδόσφαιρο, το 

τρέξιμο, κλπ. Η άνεση των ενδυμάτων που 

χρησιμοποιούνται στα συγκεκριμένα 

αθλήματα αποτελεί πολύ σημαντικό 

κριτήριο της ποιότητάς τους, καθώς 

μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του 

αθλητή. Στόχος αυτού του άρθρου είναι να 

επανεξετάσει τα τελευταία αποτελέσματα 

ερευνών σχετικά με την άνεση των 

αθλητικών ενδυμάτων της συγκεκριμένης 

κατηγορίας αθλημάτων και τη σχέση της 

με τη βελτίωση της απόδοσης του αθλητή.  

2. Απαραίτητα Λειτουργικά 

Χαρακτηριστικά των Ενδυμάτων 

για Aθλήματα Υψηλής Έντασης 

Στα αθλήματα υψηλής έντασης, 

όπως το τένις και το ποδόσφαιρο, η 

παραγωγή μεταβολικής θερμότητας, που 

κυμαίνεται σε 800 – 1300W, μπορεί να 

προκαλέσει θερμικό στρες, γεγονός που 

απασχολεί ιδιαίτερα τους αθλητές. Αυτή η 

ποσότητα θερμότητας είναι ικανή να 

αυξήσει τη θερμοκρασία του σώματος 

κατά 1.5 – 2℃. Στην προσπάθεια 

ρύθμισης της θερμοκρασίας του σώματος 

ενεργοποιείται η παραγωγή ιδρώτα, με 

αποτέλεσμα η θερμότητα που προκαλεί 

την εξάτμιση του νερού να συμβάλει 

τελικά στη μείωση της θερμοκρασίας του 

σώματος. Η ποσότητα του ιδρώτα που 

παράγεται μπορεί να φθάσει ακόμα και τα 

2.5L/h. Οπότε και τα ενδύματα που 

προορίζονται για αθλήματα υψηλής 

έντασης πρέπει να διαθέτουν τα ανάλογα 

χαρακτηριστικά‧ ύφασμα που απορροφά 

την υγρασία, στεγνώνει γρήγορα και 

προσφέρει δροσερή αίσθηση. 

Επιπλέον, θα πρέπει να διαθέτουν 

μεγάλη ελαστικότητα, ώστε να μπορούν 

να παρέχουν στον αθλητή σταθερή 

εφαρμογή και ελευθερία κινήσεων. Σε 

αρκετά ενεργητικά αθλήματα, όπως το 

τρέξιμο και την άρση βαρών, η απόδοση 

του αθλητή ενισχύεται με τη βοήθεια των 

ενδυμάτων συμπίεσης. Τα ενδύματα 

συμπίεσης εξασφαλίζουν στον αθλητή την 

απαραίτητη συμπίεση των μυών και 

παρέχουν ανατομική εφαρμογή. Είναι 

γνωστά και ως «skin suits» (δηλ. ρούχο 

που εφαρμόζει στο δέρμα), καθώς 

αγκαλιάζουν τις φυσικές καμπύλες του 

σώματος λειτουργώντας σαν δεύτερο 

στρώμα δέρματος. Απαραίτητα 

χαρακτηριστικά των ενδυμάτων που 

προορίζονται για αθλήματα με ένταση 

είναι επιπλέον η προστασία από την 

υπεριώδη ακτινοβολία (UV), καθώς και το 

μαλακό και ανάλαφρο ύφασμα που δεν 

χρειάζεται ιδιαίτερη φροντίδα. 

3. Παράγοντες που επηρεάζουν την 

άνεση των ενδυμάτων που 
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προορίζονται για αθλήματα υψηλής 

έντασης 

Η άνεση που προσφέρουν τα 

ενδύματα που χρησιμοποιούνται σε 

αθλήματα με μεγάλη ένταση μπορεί να 

αναλυθεί σε τέσσερις επιμέρους 

κατηγορίες, δηλαδή τη θερμοφυσιολογική 

άνεση, την άνεση κατά την επαφή με το 

δέρμα, την εργονομική άνεση και την 

ψυχολογική άνεση. 

Το ανθρώπινο σώμα διατηρεί την 

κεντρική θερμοκρασία του στους 37±1℃. 

Υπάρχουν τέσσερις τρόποι μεταφοράς 

θερμότητας που συμβάλλουν στη 

διατήρηση της σταθερής θερμοκρασίας 

του ανθρωπίνου σώματος και είναι η 

θερμική αγωγιμότητα, η συναγωγή 

θερμότητας, η ακτινοβολία και η 

εξάτμιση. Κατά την έντονη άσκηση, το 

80% της ενέργειας μετατρέπεται σε 

θερμότητα, ενώ στις περιπτώσεις όπου η 

θερμοκρασία του περιβάλλοντος είναι 

υψηλότερη από τη θερμοκρασία του 

σώματος, στα θερμικά φορτία προστίθεται 

η συναγωγή θερμότητας. Υπό αυτές τις 

συνθήκες, η εξάτμιση αποτελεί τη μόνη 

δίοδο για την αποβολή θερμότητας. Η 

ποσότητα ιδρώτα που απαιτείται να 

εξατμιστεί για τη διατήρηση της κεντρικής 

θερμοκρασίας του σώματος καθορίζεται 

από το ποσό της παραγόμενης 

μεταβολικής θερμότητας και τις 

ανταλλαγές θερμικών φορτίων μέσω της 

ακτινοβολίας και της συναγωγής. Η 

ποσότητα της θερμότητας που 

αποβάλλεται εξαρτάται από το ρυθμό 

εφίδρωσης, που με τη σειρά του εξαρτάται 

από την ικανότητα εξάτμισης του 

περιβάλλοντος. Συγκεκριμένα για τα 

αθλήματα υψηλής έντασης, ο ρυθμός 

εφίδρωσης μπορεί να φθάσει ακόμα και τα 

2.5 L/h σε θερμό και υγρό περιβάλλον, 

εξαιτίας των προστιθέμενων φορτίων 

θερμότητας μέσω της συναγωγής και της 

ακτινοβολίας. Η εφίδρωση στο ανθρώπινο 

σώμα πραγματοποιείται ανά περιοχές. 

Έχει παρατηρηθεί ότι η εφίδρωση στην 

περιοχή της πλάτης είναι κατά πολύ 

υψηλότερη από την εφίδρωση στην 

περιοχή του στήθους των αθλητών. 

Η θερμοφυσιολογική άνεση 

καθορίζεται από την ικανότητα του 

υφάσματος να αναπνέει και να αποβάλλει 

την υγρασία. Περιλαμβάνει τη μεταφορά 

της θερμότητας και της υγρασίας μέσω 

του υφάσματος. Η υγρασία μπορεί να 

απαντάται είτε σε μορφή υδρατμών ή σε 

μορφή υγρού. Τα ενδύματα δημιουργούν 

ένα μικροκλίμα ανάμεσα στο σώμα και το 

εξωτερικό περιβάλλον και λειτουργούν 

σαν φραγμός για τη μεταφορά θερμότητας 

και υδρατμών μεταξύ τους. Η μεταφορά 

υγρασίας μέσω του υφάσματος 

περιλαμβάνει τρεις βασικές διεργασίες, 

δηλαδή τη διάχυση της υγρασίας μέσω της 

εξάπλωσης των υδρατμών σε όλη την 

επιφάνεια του υφάσματος, τη ρόφηση-

εκρόφηση από τις υδρόφιλες ίνες του 

υφάσματος και την επιτηδευμένη 

συναγωγή που επιτυγχάνεται με ρεύματα 

αέρα που κινούνται κοντά στην επιφάνεια 

του δέρματος. Σε συνθήκες έντονης 

εφίδρωσης, το ύφασμα που εφάπτεται στο 

δέρμα δεν θα πρέπει μόνο να απορροφά 

ταχύτατα την υγρασία αλλά και να τη 

διαχέει γρήγορα στο εξωτερικό στρώμα 

του υφάσματος, με σκοπό να αποφευχθεί 

η άβολη αίσθηση του υφάσματος που 

κολλά στο δέρμα. Η μεταφορά των 

υδρατμών στα στρώματα του υφάσματος 

λαμβάνει μέρος σε δύο διαδοχικές 

διαδικασίες‧ την επαφή με το υγρό 

(«wetting») που ακολουθείται από την 

απορρόφηση του υγρού από το ύφασμα 

(«wicking»). Η επαφή του υγρού με το 

στερεό είναι η διαδικασία από την οποία 

ξεκινά η εξάπλωση του υγρού. Κατά τη 

διαδικασία αυτή, η διεπαφή ίνας-αέρα 

αντικαθίσταται από τη διεπαφή ίνας-

υγρού. Ακολουθεί η απορρόφηση του 

υγρού λόγω της μοριακής έλξης ίνας-

υγρού που πραγματοποιείται στην 

επιφάνεια ινωδών υφασμάτων, η οποία 
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καθορίζεται από την επιφανειακή τάση, τις 

τριχοειδείς δυνάμεις και την πορομετρική 

κατανομή στην περιοχή. Η θερμοκρασία 

του δέρματος και η περιεκτικότητα του 

μικροκλίματος σε υγρασία διεγείρονται σε 

μεγάλο βαθμό από τη σωματική 

προσπάθεια. Ο τύπος του υφάσματος 

επηρεάζει σημαντικά την υγρασία του 

δέρματος. Σύμφωνα με αποτελέσματα 

ερευνών, ο βαθμός αντίστασης του 

υφάσματος στους υδρατμούς και η 

συσσώρευση υγρασίας στο ύφασμα 

αποτελούν τους παράγοντες που 

καθορίζουν την άνεση ενός αθλητικού 

ενδύματος κατά τη διάρκεια της άθλησης. 

Η ιδιότητα της θερμικής μόνωσης των 

ενδυμάτων περιορίζεται κατά την 

εφίδρωση κατά 2% έως 8%, εξαιτίας της 

συγκέντρωσης υγρού στο ύφασμα, που θα 

δημιουργήσει μια αίσθηση δροσιάς στον 

αθλητή μετά από έντονη άσκηση. 

Η άνεση των αθλητικών 

ενδυμάτων κατά την επαφή τους με το 

δέρμα καθορίζεται από την τριβή, την 

τραχύτητα ή την απαλότητα του 

υφάσματος. Το δέρμα αποτελεί το 

μεγαλύτερο σε έκταση όργανο του 

ανθρωπίνου σώματος και το πιο επιρρεπές 

σε τραυματισμούς κατά την άθληση. Οι 

ερεθισμοί του δέρματος από την τριβή 

είναι ο συνηθέστερος τραυματισμός που 

αναφέρεται σε αθλήματα υψηλής έντασης 

και συμβαίνει εξαιτίας της 

επανειλημμένης τριβής του δέρματος με 

κάποιο ύφασμα ή άλλο σημείο του 

δέρματος. Ένας ακόμη τραυματισμός που 

παρατηρείται στο δέρμα είναι το 

γδάρσιμο, δηλαδή η απομάκρυνση 

κάποιων κυττάρων του δέρματος κατά την 

τριβή του με εξωτερικές επιφάνειες, όπως 

ο συνθετικός χλοοτάπητας. Άλλος 

τραυματισμός που αναφέρεται συχνά 

λόγω της τριβής του δέρματος με κάποιο 

ένδυμα με κακή ή λάθος εφαρμογή είναι η 

κνίδωση. Έχει καταγραφεί πως οι 

παραπάνω τύποι τραυματισμών μπορεί να 

περιοριστούν, επιλέγοντας ένα αθλητικό 

ένδυμα με καλή εφαρμογή και ελάχιστη 

τριβή. 

Η εργονομική άνεση του 

ενδύματος καθορίζεται από την εφαρμογή 

του και την ελευθερία κινήσεων που 

παρέχει, οι οποίες εξασφαλίζονται από το 

είδος της εφαρμογής, την ελαστικότητα 

του υφάσματος και τον σχεδιασμό του 

ενδύματος. Σε αθλήματα υψηλής έντασης, 

όπως το τρέξιμο, το δέρμα συστέλλεται 

και διαστέλλεται εξαιτίας των έντονων 

κινήσεων του σώματος, με αποτέλεσμα να 

επέρχονται αλλαγές στις αντίστοιχες 

σωματικές διαστάσεις. Τα αθλητικά 

ενδύματα δεν θα πρέπει να περιορίζουν τις 

κινήσεις αυτές, ώστε να μη δημιουργηθεί 

ένα ανεπιθύμητο αίσθημα πίεσης από το 

ένδυμα. Για να επιτρέψει την ελευθερία 

κινήσεων, στην κατασκευή των σορτς 

τρεξίματος με στενή εφαρμογή 

χρησιμοποιείται συνήθως ελαστικό 

ύφασμα παρέχοντας τον απαραίτητο 

ελεύθερο χώρο. 

3.1. Μέθοδοι Αξιολόγησης της Άνεσης 

των Αθλητικών Ενδυμάτων 

Η άνεση των ενδυμάτων μπορεί 

να εκτιμηθεί τόσο με υποκειμενικές όσο 

και αντικειμενικές μεθόδους. Ο 

συνηθέστερος τρόπος εκτίμησης με 

υποκειμενικά κριτήρια είναι η μέθοδος της 

δοκιμής των ρούχων. Κατά τη μέθοδο 

αυτή, τα υποκείμενα, δηλαδή οι αθλητές, 

καλούνται να δοκιμάσουν τα υπό μελέτη 

ενδύματα. Κατά τη διάρκεια της άσκησης, 

πρέπει να βαθμολογήσουν το ένδυμα ως 

προς το βαθμό άνεσης, για παράδειγμα ως 

υγρό, εφαρμοστό, βαρύ, κλπ. Έχει 

παρατηρηθεί πως ο σημαντικότερος 

παράγοντας που επηρεάζει την άνεση των 

ενδυμάτων είναι η ικανότητα διαχείρισης 

της υγρασίας. 

Μέχρι σήμερα έχει δημοσιευτεί 

πλήθος αντικειμενικών μεθόδων 

αξιολόγησης της θερμοφυσιολογικής 

άνεσης των ενδυμάτων. Η μεταφορά 
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υδρατμών και θερμότητας διά μέσου των 

στρωμάτων του υφάσματος μπορεί να 

υπολογιστεί με την ανίχνευση της ροής 

θερμότητας μέσω «permetest», δηλαδή 

δοκιμών με όργανο προσομοίωσης του 

ανθρωπίνου δέρματος, καθώς και με τη 

μέθοδο της «θερμής πλάκας» («Guarded 

Hot Plate»). Η τελευταία προσομοιώνει το 

δέρμα κατά την εφίδρωση, και 

υπολογίζοντας την απώλεια θερμότητας 

μέσω της εξάτμισης υπό συνθήκες 

σταθερής κατάστασης, καθορίζει το βαθμό 

αντίστασης του υφάσματος στους 

υδρατμούς. Μια καινοτόμα μέθοδος που 

αξιοποιείται για να εξετάσει παράλληλα 

τη μεταφορά θερμότητας και υγρασίας 

είναι το θερμικό ανδρείκελο. Υπάρχουν 

δύο τύποι ανδρείκελου. Ο ένας 

χρησιμοποιείται για να υπολογίσει τη ροή 

ξηρής θερμότητας (dry manikin), ενώ ο 

άλλος προσομοιώνει το ανθρώπινο σώμα 

κατά την εφίδρωση (sweating manikin). Η 

θερμοκρασία των σωμάτων διατηρείται 

στους 37℃ με τη βοήθεια θερμαντήρων. 

Το «δέρμα» τους αποτελείται από 

ανθεκτικό, διαπνέον και αδιάβροχο 

ύφασμα, που είναι γεμισμένο με νερό, 

ώστε να δημιουργεί ένα μαλακό σώμα που 

να προσιδιάζει στο ανθρώπινο δέρμα. Στο 

σώμα του ανδρείκελου δημιουργούνται 

θερμικές ζώνες, ανεξάρτητα ελεγχόμενες, 

με σκοπό να υπολογιστεί η μεταφορά 

θερμότητας και υγρασίας από διαφορετικά 

σημεία του ανθρωπίνου σώματος. 

Η διαβρεξιμότητα του υλικού 

μπορεί να επηρεαστεί από τη γωνία 

επαφής του υγρού με το στερεό. Για την 

ανάλυση του σχήματος των σταγόνων 

(«drop analyser tester») αλλά και την 

αυτοματοποιημένη μέτρηση της γωνίας 

επαφής («automated contact angle tester»), 

επιστρατεύεται από τους ειδικούς η 

μέθοδος επεξεργασίας εικόνας. Ακολουθεί 

η απορρόφηση του υγρού, κατά την οποία 

το υγρό κινείται κατά μήκος των 

τριχοειδών σχηματισμών του υφάσματος. 

Η πηγή του υγρού μπορεί να είναι είτε 

απεριόριστη, είτε περιορισμένη.  Η 

απορρόφηση κατά μήκος, στο επίπεδο και 

εγκάρσια αποτελούν περιπτώσεις 

απεριόριστης πηγής, ενώ παράδειγμα 

απορρόφησης με περιορισμένη πηγή 

υγρασίας αποτελεί η δοκιμή με τη βοήθεια 

σταγόνας ή spot test. Ο ρυθμός 

απορρόφησης καθώς και η απορρόφηση 

στο επίπεδο υπολογίστηκαν ταυτόχρονα 

μέσω μιας μεθόδου που έχει αναπτυχθεί 

από τον D’Silva και βασίζεται στην αρχή 

της σταθμικής ανάλυσης, με τη βοήθεια 

μιας πορώδους πλάκας. Το όργανο που 

εξετάζει τη διαχείριση της υγρασίας από 

το ύφασμα (Moisture Management Tester) 

εντοπίζει τα χαρακτηριστικά της 

μετάδοσης των υδρατμών προς όλες τις 

κατευθύνσεις του υφάσματος και μελετά 

τη μεταφορά της υγρασίας από το ένα 

στρώμα του υφάσματος στο άλλο 

χρησιμοποιώντας τη μέθοδο της 

ηλεκτρικής αντίστασης. 

Η άνεση κατά την επαφή με το 

δέρμα εξαρτάται από την τριβή που 

προκαλείται ανάμεσα στο ύφασμα και το 

δέρμα, και από την τραχύτητα της 

επιφάνειας. Ο πιο συνηθισμένος τρόπος 

αξιολόγησης αυτής της μορφής άνεσης 

είναι με τα τέσσερα επίπεδα του 

συστήματος αξιολόγησης «Kawabata 

Evaluation System (KES-F system)». Στα 

αθλήματα υψηλής έντασης, η ύπαρξη 

υγρασίας μπορεί να επηρεάσει την 

αίσθηση της τραχύτητας. Επομένως, έχει 

προταθεί ένα νέο σύστημα για την 

αξιολόγηση των ιδιοτήτων της επιφάνειας 

των αθλητικών ενδυμάτων υπό συνθήκες 

υγρασίας καθώς έχει αναφερθεί ότι η 

ύπαρξη υγρασίας αυξάνει την τριβή και 

κάνει το ύφασμα να κολλάει στο δέρμα, 

οδηγώντας σε μια δυσάρεστη αίσθηση. 

Η εργονομική άνεση των 

αθλητικών ενδυμάτων μπορεί να 

αξιολογηθεί τόσο με υποκειμενικές όσο 

και με αντικειμενικές μεθόδους,  

υπολογίζοντας την πίεση που ασκούν τα 
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ενδύματα στο σώμα αλλά και άλλες 

σχετικές αισθήσεις. Η απόδοση των 

αθλητικών ενδυμάτων κατά την κίνηση 

μπορεί να αναλυθεί με βάση την πίεση 

που ασκεί το ένδυμα στο σώμα και το 

βαθμό περιστροφής των αρθρώσεων του 

σώματος. Σύμφωνα με μια δεύτερη 

μέθοδο, η επιρροή των αθλητικών 

ενδυμάτων στις κινήσεις του σώματος 

μελετάται μέσω της ανάλυσης της κίνησης 

με τη βοήθεια βίντεο. 

3.2. Παράμετροι που Επηρεάζουν την 

Άνεση των Αθλητικών Ενδυμάτων 

3.2.1. Ο Τύπος και η Γεωμετρία των Ινών 

Τα συνθετικά αθλητικά ενδύματα 

συνεισφέρουν στην καλύτερη απόδοση 

του αθλητή, και έχουν αξιολογηθεί πολύ 

θετικά όσον αφορά τη διατήρηση της 

μέσης θερμοκρασίας του ανθρωπίνου 

σώματος και την αίσθηση άνεσης που 

προσφέρουν κατά την άσκηση, καθώς και 

για την ταχύτερη επαναφορά τους με 

αρκετά πιο δροσερή αίσθηση μετά την 

άσκηση, σε σύγκριση με το βαμβάκι. Το 

σχήμα της ίνας σε εγκάρσια διατομή 

επηρεάζει σημαντικά την ιδιότητα 

διάχυσης της υγρασίας του υφάσματος. Η 

πιο συνηθισμένη συνθετική ίνα στον 

τομέα των αθλητικών ενδυμάτων για 

αθλήματα υψηλής έντασης είναι ο 

πολυεστέρας. Η διαχείριση της υγρασίας 

φαίνεται να είναι αποτελεσματικότερη στα 

ενδύματα από πολυεστέρα με μεγαλύτερο 

συντελεστή σχήματος του νήματος. 

Νήματα σε εγκάρσια διατομή με τέσσερα 

και έξι κανάλια στην επιφάνειά τους 

παρέχουν μεγαλύτερη επιφάνεια για τη 

διάχυση της υγρασίας, οπότε προσφέρουν 

αποτελεσματικότερη απομάκρυνση του 

ιδρώτα αλλά και πιο γρήγορο στέγνωμα. 

Επιπλέον, έχει αναφερθεί πως ο 

πολυεστέρας από ίνες που σε διατομή 

εμφανίζουν τρεις λοβούς έχει καλύτερες 

ιδιότητες μεταφοράς της υγρασίας, σε 

σχέση με τον απλό πολυεστέρα με 

κυκλική διατομή. Νήματα με μεγαλύτερο 

συντελεστή σχήματος απομακρύνουν 

καλύτερα την υγρασία εξαιτίας του 

μεγαλύτερου ειδικού εμβαδού τους. 

Νήματα που σε διατομή εμφανίζουν πέντε 

στρώσεις φαίνεται να απομακρύνουν 

καλύτερα την υγρασία σε σχέση με 

νήματα με κυκλική διατομή εξαιτίας των 

τριχοειδών δυνάμεων που δημιουργούνται 

λόγω του μεγαλύτερου ειδικού εμβαδού 

τους. Με άλλα λόγια, ο συντελεστής 

σχήματος μπορεί να βελτιώσει την 

ιδιότητα διαχείριση της υγρασίας του 

υφάσματος, όμως ταυτόχρονα μειώνει τη 

διαπερατότητα του σε αέρα και 

υδρατμούς. 

Πλεκτά υφάσματα από μικροΐνες 

από πολυεστέρα, με ιδιότητες όπως αυτές 

της απορρόφησης, της απομάκρυνσης της 

υγρασίας και του γρήγορου στεγνώματος, 

προσφέρουν μεγαλύτερη άνεση σε 

συνθήκες υγρασίας. Το μικρό μέγεθος των 

τριχοειδών στις ίνες με πολύ μικρό πάχος 

(ντενιέ) προκαλεί την αύξηση των 

δυνάμεων εκείνων που οδηγούν την 

υγρασία στα τριχοειδή, με αποτέλεσμα την 

καλύτερη απομάκρυνση της υγρασίας. 

Ύφασμα με ιδιότητες γρήγορης 

απορρόφησης και απομάκρυνσης της 

υγρασίας μπορεί να δημιουργηθεί επίσης 

με τον συνδυασμό υδρόφιλων ινών με 

πολυεστέρα (PET). Το ύφασμα αυτό 

προσφέρει μεγάλο βαθμό άνεσης στον 

αθλητή, βελτιώνοντας παράλληλα την 

απόδοσή του, ωστόσο πολύ σημαντικό 

ρόλο για τη διαχείριση της υγρασίας και 

την ταχύτητα στεγνώματος παίζει ο 

αριθμός των ινών. Έχει αναφερθεί πως 

σύμμεικτα που αποτελούνται από βαμβάκι 

στο 10% και 15% προσφέρουν 

μεγαλύτερη άνεση από εκείνα που το 

βαμβάκι αποτελεί το 5% ή το 20%. 

Μείγματα πολυεστέρα και βαμβακιού 

(PC) προσφέρουν περισσότερη απαλότητα 

κατά την επαφή με το δέρμα σε σχέση με 

υφάσματα 100%  PET. Ο συνδυασμός 

PET και βισκόζης Outlast® προσφέρει 
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αποτελεσματικότερη απομάκρυνση της 

υγρασίας, όμως μεγαλύτερο χρόνο 

στεγνώματος. 

Συνθετικά κλωσμένα νήματα PC 

που διαθέτουν είτε στην επιφάνεια ή στον 

πυρήνα τους ίνες πολυεστέρα 

χαρακτηρίζονται από μεγαλύτερη 

απορροφητικότητα, χάρη στην υδρόφιλη 

φύση του βαμβακιού, και από καλύτερη 

διάχυση της υγρασίας, χάρη στην ιδιότητα 

των νημάτων PET να διοχετεύουν την 

υγρασία στο περιβάλλον άμεσα52, σε 

σχέση με απλά κλωσμένα νήματα PC. 

Στο ύφασμα από διαιρεμένα 

νήματα νάιλον/πολυεστέρα (N/P), οι 

στοιχισμένες στήλες νερού που 

δημιουργούνται μεταξύ των ινών 

προσδίδουν στο ύφασμα καλύτερη 

απορροφητικότητα. Τα διαιρεμένα νήματα 

έχουν προκύψει από τη διαίρεση διμερών 

συζευγμένων ινών, όπως η ίνα N/P, μετά 

από έκθεση σε αλκαλικό διάλυμα υπό την 

επίδραση θερμικής και χημικής 

επεξεργασίας. Με την πυκνή και 

πανομοιότυπη διαίρεση των ινών η 

διάμετρος των μικροπόρων μεγαλώνει, 

οπότε και μπορούν να απορροφήσουν 

μεγάλες ποσότητες υγρασίας σε σύντομο 

χρονικό διάστημα. Ωστόσο, η έκθεση των 

ινών στο αλκαλικό διάλυμα για μεγάλο 

χρονικό διάστημα λειτουργεί αρνητικά 

στην απορροφητική τους ικανότητα. 

Όπως έχει αναφερθεί, τα μείγματα 

σόγιας και βαμβακιού απομακρύνουν την 

υγρασία πολύ πιο αποτελεσματικά σε 

σχέση με τα 100% βαμβακερά ενδύματα. 

Μόλις ξεκινά η διαδικασία της εφίδρωσης, 

ο ιδρώτας που βρίσκεται στην επιφάνεια 

του δέρματος βρέχει το ύφασμα και στη 

συνέχεια εξατμίζεται στο εξωτερικό 

περιβάλλον, βοηθώντας τον αθλητή να 

απολαύσει μια ευχάριστη αίσθηση 

θερμότητας. Η διαπερατότητα του 

υφάσματος σε αέρα και υδρατμούς 

φαίνεται να μειώνεται παράλληλα με τη 

μείωση της διαμέτρου των ινών, και να 

αυξάνεται με βάση τον συντελεστή του 

σχήματος της εγκάρσιας διατομής της 

ίνας. 

Η ελαστίνη χρησιμοποιείται 

ευρέως στον τομέα των αθλητικών 

ενδυμάτων λόγω της μεγάλης της 

ελαστικότητας και της ταχύτατης 

επαναφοράς. Ο βαθμός ανταπόκρισης των 

ενδυμάτων στην κίνηση του σώματος 

υπολογίζεται με βάση τη δυναμική 

ελαστική επαναφορά (Dynamic elastic 

recovery, DER). Πλεκτά υφάσματα από 

ελαστίνη φαίνεται να έχουν καλύτερη 

δυναμική ελαστική επαναφορά σε σχέση 

με υφάσματα από συνθετική ίνα σπάντεξ. 

Στα πλαίσια μιας μελέτης για τα 

συμπιεστικά ενδύματα, εξετάστηκε η 

ιδιότητα της ελαστικής επαναφοράς τους 

και η μείωση της πίεσης που ασκούν 

στους μύες στην πορεία του χρόνου. 

Αρχικά, παρατηρήθηκε πως τα 

συμπιεστικά ενδύματα από ύφασμα που 

συνδυάζει ίνες ελαστίνης και πολυεστέρα 

προσφέρουν καλύτερη επαναφορά, ενώ ο 

βαθμός πίεσης που ασκούν δεν μειώνεται 

με την πάροδο του χρόνου. Επιπλέον, 

έγινε αντιληπό πως η αύξηση του τίτλου 

(γραμμικής πυκνότητας) της ελαστίνης  

εξασφαλίζει μια ιδιαίτερα ευχάριστη 

αίσθηση θερμοφυσιολογικής άνεσης. 

Έπειτα, στα συμπιεστικά ενδύματα από 

ύφασμα από κλωσμένο νήμα ψυχής, η 

ικανότητα απορρόφησης και 

απομάκρυνσης της υγρασίας εξαρτάται 

από την περιεκτικότητα του νήματος σε 

ελαστίνη. Η μικρή περιεκτικότητα σε 

ελαστίνη και η περιορισμένη δυνατότητα 

τεντώματος συνεπάγονται την 

αποτελεσματικότερη απομάκρυνση της 

υγρασίας. 

3.2.2. Οι Παράμετροι των Νημάτων 

Μεταξύ άλλων, παράγοντες που 

επηρεάζουν τη μεταφορά της υγρασίας 

στο ύφασμα είναι η συστροφή και ο τίτλος 

του νήματος. Σύμφωνα με δοκιμές, η 
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μεγαλύτερη έκθεση του βαμβακερού 

υφάσματος σε υγρασία, σε συνδυασμό με 

μεγαλύτερο συντελεστή συστροφής και 

τίτλου του νήματος συνεπάγεται τη 

μείωση του ποσοστού απορρόφησης και 

της ταχύτητας εξάπλωσης της υγρασίας, 

ενώ επηρεάζει και την ακτίνα εξάπλωσης 

της υγρασίας. Ο μεγαλύτερος συντελεστής 

συστροφής της ίνας αυξάνει τη 

διαπερατότητα του υφάσματος σε αέρα 

και υδρατμούς, ενώ αντίθετα, μειώνει το 

ποσοστό της υγρασίας που μπορεί να 

απορροφήσει. 

Έπειτα, ένα τανυσμένο σε μεγάλο 

βαθμό νήμα δεν είναι τόσο 

αποτελεσματικό στην απορρόφησης της 

υγρασίας. Το ποσοστό της υγρασίας που 

μπορεί να απορροφηθεί αυξάνεται έως 

ότου φθάσει στο μέγιστο δυνατό βαθμό, 

και στη συνέχεια ξεκινά να μειώνεται 

λόγω της συστροφής των νημάτων των 

συνεχών ινών.  

Το ύφασμα από ίνες πολυεστέρα 

με πολύ μικρό ντενιέ φαίνεται να 

υπερτερεί εκείνου από κλωσμένες 

πολυεστερικές ίνες, εκείνου που 

συνδυάζει ίνες πολυεστέρα/ βαμβακιού, 

και του 100% βαμβακερού, όσον αφορά 

στη μετάδοση των υδρατμών, την 

μεταφορά της θερμότητας, καθώς και την 

αίσθηση δροσιάς που παρέχει κατά την 

πρώτη επαφή με το δέρμα. Έχει 

αναφερθεί, επίσης, πως η διαδικασία του 

φινιρίσματος που προσδίδει στο ύφασμα 

ιδιότητες διαχείρισης της υγρασίας 

συμβάλλει σημαντικά στην αύξηση της 

θερμικής αγωγιμότητας, της θερμικής 

απορρόφησης και της διαπερατότητας σε 

υδρατμούς. 

3.2.3. Η Δομή του Υφάσματος 

Ύφασμα με Επίπεδη Πλέξη 

Το ύφασμα ζέρσεϋ (jersey) με 

επίπεδη πλέξη είναι αποτελεσματικότερο 

στην απομάκρυνση και απορρόφηση της 

υγρασίας, σε σχέση με άλλες πλεκτές 

δομές που συνδυάζουν καλούς και 

ανάποδους πόντους, όπως το πικέ και το 

κυψελωτό ύφασμα. Το ζέρσεϋ με επίπεδη 

πλέξη αποτελείται μόνο από καλούς 

πόντους, οπότε και τα πόδια των θηλειών 

έχουν την κατεύθυνση της θηλειάς, 

πράγμα που επιτρέπει την καλύτερη 

απομάκρυνση της υγρασίας σε σχέση με 

άλλες δομές που συνδυάζουν καλούς και 

ανάποδους πόντους. 

Η  άνεση που προσφέρει ένα 

πλεκτό ύφασμα φαίνεται να επηρεάζεται 

σημαντικά από χαρακτηριστικά της δομής 

του, όπως το πάχος, το πορώδες 

(συντελεστή απορρόφησης νερού), το 

μέγεθος των πόρων της επιφάνειάς του, 

την πυκνότητα, την ακαμψία  και την 

εφαρμογή του (στενό ή χαλαρό). Το 

χαλαρό ύφασμα παρουσιάζει καλύτερες 

ιδιότητες απομάκρυνσης της υγρασίας, 

όσο μικρότερη η γωνία διεπαφής. Ο 

ρυθμός εξάτμισης της υγρασίας φαίνεται 

να είναι μεγαλύτερος στα λεπτότερα 

υφάσματα. Ένα ύφασμα με λεπτή σε 

πάχος και πορώδη δομή έχει άριστες 

ικανότητες διάχυσης υδρατμών. Η ίνα, το 

νήμα, καθώς και τα χαρακτηριστικά του 

υφάσματος που καθορίζουν το πάχος αλλά 

και τη διαπερατότητά του, είναι εκείνα 

που διαμορφώνουν την ικανότητα 

διάχυσης των υδρατμών και το χρόνο 

στεγνώματος. 

Tο ποσοστό της επιφάνειας του 

υφάσματος που καλύπτεται από τις ίνες 

και νήματα αποτελεί έναν από τους 

βασικούς παράγοντες που επηρεάζει την 

ιδιότητα διαχείρισης της υγρασίας ενός 

πλεκτού υφάσματος. Όσο μεγαλύτερο το 

ποσοστό, τόσο χαμηλότερη και η 

αποτελεσματικότητα του υφάσματος στη 

διαχείριση της υγρασίας. Αυτό συμβαίνει 

επειδή το ύφασμα χρειάζεται περισσότερο 

χρόνο για να απορροφήσει την υγρασία, η 

οποία και εξαπλώνεται σε σημαντικά 

μικρότερη ακτίνα. 
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Πλεκτό Ύφασμα Δύο Στρώσεων 

Η δομή ενός υφάσματος που 

αποτελείται από δύο στρώσεις είναι πολύ 

διαδεδομένη στη βιομηχανία των 

αθλητικών ενδυμάτων. Οι δύο στρώσεις 

του υφάσματος, εσωτερική και εξωτερική, 

είναι εντελώς ξεχωριστές η μία από την 

άλλη και διαθέτουν ξεχωριστή 

λειτουργικότητα. Η μεταφορά της 

υγρασίας από την εσωτερική στην 

εξωτερική στρώση επηρεάζεται από την 

υδροφιλικότητα των υλικών και των δύο 

στρώσεων αλλά και από την ανομοιότητα 

τους. Δηλαδή, μεγαλύτερη ποσότητα 

υγρασίας μπορεί να μεταφερθεί όταν η 

εσωτερική στρώση εμφανίζει μικρή 

απορροφητικότητα, ενώ η εξωτερική 

μεγάλη. Έτσι, στα υφάσματα δύο 

στρώσεων συνήθως προτιμώνται 

υδρόφοβες ίνες για την εσωτερική στρωση 

και υδρόφιλες για την εξωτερική. 

Ύφασμα στο οποίο η εσωτερική 

στρώση αποτελείται από νήματα 

πολυπροπυλενίου (PP) (προς την πλευρά 

του δέρματος) και η εξωτερική από 

βισκόζη ή βαμβάκι είναι 

αποτελεσματικότερο στη μεταφορά και τη 

συγκράτηση της υγρασίας αλλά και στη 

διάχυση των υδρατμών. Ύφασμα με 

εσωτερική στρώση από νήματα 

πολυπροπυλενίου και εξωτερική από 

βαμβάκι έχει συνολικά καλύτερες 

ιδιότητες διαχείρισης της υγρασίας, καθώς 

τη μεταφέρει ταχύτατα από την εσωτερική 

στην εξωτερική στρώση. 

Ύφασμα στο οποίο η εξωτερική 

στρώση αποτελείται κατά 30% από 

νήματα TENCEL® και 70% από 

πολυεστέρα διαθέτει ιδιότητες που το 

καθιστούν σημαντικά πιο λειτουργικό σε 

σχέση με ένα 100% πολυεστερικό. Οι 

ιδιότητες αυτές αφορούν την 

απορροφητικότητα, τη ρύθμιση της 

υγρασίας, το βαθμό προσκόλλησης της 

υγρασίας στις ίνες, τη διαπερατότητα σε 

υδρατμούς, τη θερμική άνεση καθώς και 

την αίσθηση κατά την επαφή με το δέρμα. 

Ύφασμα που συνδυάζει νήματα 

πολυεστέρα και TENCEL® φαίνεται να 

απαιτεί από τον αθλητή λιγότερο 

ενεργειακό κόστος, βελτιώνοντας 

παράλληλα την απόδοσή του, σε σχέση με 

υφάσματα που αποτελούνται εξ 

ολοκλήρου από TENCEL® ή από 

πολυεστέρα. Αρκετά αποτελεσματικό στη 

διαχείριση της υγρασίας είναι, επίσης, το 

ύφασμα που συνδυάζει μαλλί στην 

εσωτερική στρώση και βαμβάκι στην 

εξωτερική. Το μαλλί διαθέτει χαμηλή 

επιφανειακή ενέργεια και όταν συνδυαστεί 

με το βαμβάκι απομακρύνει ταχύτατα την 

υγρασία προσφέροντας μια ευχάριστα 

στεγνή αίσθηση στον αθλητή.  

Με τη βοήθεια ειδικών 

μηχανημάτων έχουν εξεταστεί οι ιδιότητες 

διαχείρισης της υγρασίας από σύμμεικτα 

υφάσματα μαλλί/πολυεστέρα και 

μαλλί/μπαμπού. Όπως έχει παρατηρηθεί, 

το μαλλί στην ανάποδη όψη των 

υφασμάτων υγραίνεται ταχύτερα και η 

υγρασία εξαπλώνεται με μεγαλύτερη 

ταχύτητα στην επιφάνειά του, σε σχέση με 

ύφασμα από 100% μαλλί ή 100% 

μπαμπού. 

Ύφασμα με μαλλί στην εσωτερική 

στρώση και πολυεστέρα στην εξωτερική 

εξετάστηκε για την περίπτωση της 

χειμερινής αθλητικής ένδυσης. Η χαλαρή 

δομή και των δύο στρώσεων φάνηκε να 

αποδίδει καλύτερα στη διάχυση της 

υγρασίας σε σχέση με την αντίστοιχη 

κρουστή ύφανση. Μετά από δοκιμές 

αναφέρθηκε πως υφάσματα που 

συνδυάζουν μια στρώση πολυεστέρα και 

μια βαμβακιού υστερούν στη διαχείριση 

της υγρασίας και την άνεση σε σχέση με 

υφάσματα από 100% πολυεστέρα 

Coolmax® και στις δύο όψεις του 

υφάσματος. 
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Ύφασμα που συνδυάζει βαμβάκι 

και μπαμπού στην εξωτερική στρώση και 

Coolmax® στην εσωτερική έχει πολύ 

καλή απορροφητικότητα, ενώ το ύφασμα 

από συνδυασμό πολυπροπυλενίου και 

βαμβακιού αποδείχθηκε ως εκείνο με τη 

χαμηλότερη απορροφητικότητα. Τα 

πλεκτά υφαδιού με επίπεδη πλέξη 

παρέχουν μεγαλύτερη αίσθηση 

στεγνότητας σε σχέση με υφάσματα δύο 

στρώσεων που αποτελούνται από τα ίδια 

νήματα. 

Δομή Υφάσματος από τη Βιομιμητική 

Βιομιμητική είναι ο κλάδος της 

επιστήμης που αφορά στην μίμηση των 

συστημάτων και των στοιχείων της φύσης. 

Εφαρμογές της βιομιμητικής έχουν 

πραγματοποιηθεί σε διαφόρους τομείς στο 

παρελθόν. Για παράδειγμα, η δομή του 

φυτού μπορεί να αξιοποιηθεί από τη 

βιομηχανία των αθλητικών ενδυμάτων, 

όσον αφορά στους μηχανισμούς 

απορρόφησης της υγρασίας και τη 

δυνατότητα μεταφοράς της προς μια μόνο 

κατεύθυνση. Για να εφαρμοστεί η δομή 

αυτή στην τεχνολογία των υφασμάτων, 

σχηματίζονται μεγαλύτερες θηλειές στην 

ανάποδη όψη του υφάσματος και 

μικρότερες στην καλή. Έτσι, η πίσω όψη 

έχει μικρότερη πυκνότητα θηλειών, οπότε 

και το κενό που δημιουργείται μεταξύ των 

νημάτων είναι μεγαλύτερο στην πίσω όψη 

και μικρότερο στην μπροστά, θυμίζοντας 

τον αγωγό ιστό του δέντρου.  

Οι θηλειές στην ανάποδη πλευρά 

του υφάσματος σχηματίζονται από δύο 

νήματα που ενώνονται μεταξύ τους κάθε 

δεύτερο πόντο, και διοχετεύουν την 

υγρασία στην εξωτερική όψη του 

υφάσματος, με μία διαδικασία που θυμίζει 

τη μεταφορά του νερού στα φυτά. 

Υφάσματα με τη συγκεκριμένη δομή 

χαρακτηρίζονται από μεγαλύτερη 

απορροφητικότητα και δυνατότητα να 

μεταφέρουν την υγρασία προς μια μόνο 

κατέυθυνση, καθώς και από μεγαλύτερη 

διαπερατότητα στον αέρα. Ωστόσο, η 

διαπερατότητά τους σε υδρατμούς 

εμφανίζεται να είναι μειωμένη λόγω του 

πάχους του υφάσματος. 

Η βιομιμητική έχει 

χρησιμοποιηθεί, επίσης, στη σύνθεση 

πλεκτού στημονιού από πολυεστέρα και 

νάιλον, με δομή κλαδιού. Στη δομή αυτή, 

οι μακριές θηλειές είναι περισσότερες σε 

αριθμό στην ανάποδη πλευρά του 

υφάσματος σε σχέση με την μπροστινή, 

δημιουργώντας την εικόνα διακλαδώσεων 

(κλαδιών). Η δομή αυτή οδηγεί την 

υγρασία προς τα επάνω και διευκολύνει τη 

μεταφορά της. Το ύφασμα αυτό διαθέτει 

σημαντικά ταχύτερη απορροφητικότητα, 

ταχύτερη εξάπλωση της υγρασίας και 

χαμηλότερη αντίσταση στον αέρα σε 

σύγκριση με τα συμβατικά υφάσματα που 

συντίθενται από τα ίδια υλικά. 

Ένα ακόμα παράδειγμα της 

βιομιμητικής στον τομέα της αθλητικής 

ένδυσης είναι εμπνευσμένο από το 

κουκουνάρι. Πρόκειται για ύφασμα με 

μικροσκοπικά «πτερύγια» στην επιφάνειά 

του, που ανοίγουν για να ρίξουν τη 

θερμοκρασία του σώματος και κλείνουν 

ξανά για να εμποδίσουν την είσοδο του 

αέρα και να εξασφαλίσουν μόνωση από 

τις κρύες εξωτερικές συνθήκες. 

3.2.4. Φινίρισμα 

Τα αθλητικά ενδύματα έχουν 

αποκτήσει την ειδική λειτουργικότητά 

τους μέσω της διαδικασίας πολυμερισμού 

μιας μοριακής ένωσης. Κατά τη 

διαδικασία αυτή, η εσωτερική πλευρά του 

υφάσματος γίνεται υδρόφοβη και η 

εξωτερική υδρόφιλη με πολυμερισμό 

ακρυλικού οξέος σε ίνες πολυεστέρα. Το 

ύφασμα αυτό διαθέτει πολύ καλές 

ιδιότητες διαχείρισης της υγρασίας, 

καταπολέμησης της δυσοσμίας και 

διάχυσης του ιδρώτα. Σε μια άλλη 

προσπάθεια, συντέθηκε ύφασμα από 

πολυεστέρα με ενσωματωμένο ενεργό 
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άνθρακα, που προσφέρει ιδιαίτερη άνεση 

καθώς τα σωματίδια του άνθρακα 

απορροφούν και απομακρύνουν τα 

σταγονίδια του ιδρώτα. Αυτό το ύφασμα 

φαίνεται να είναι πιο κατάλληλο για 

αθλητική ένδυση που προσδιορίζεται για 

αθλήματα χαμηλής έντασης και όχι για 

αθλήματα υψηλής έντασης λόγω του 

χρόνου στεγνώματός που απαιτεί. Το 

φινίρισμα βελτιώνει την άνεση του 

υφάσματος προσδίδοντάς του ιδιότητες 

ταχύτατης απορρόφησης και εξάτμισης 

της υγρασίας. Το φινίρισμα MMF Resil 

HJHP αυξάνει την απορροφητικότητα του 

πολυεστέρα, ενώ όταν συνδυάζεται με 

άλλα φινιρίσματα όπως το Resil Nanocelle 

G6 παρουσιάζει ακόμα καλύτερα 

αποτελέσματα. Ένα ακόμα φινίρισμα που 

χρησιμοποιείται στα υφάσματα αθλητικών 

ενδυμάτων με στόχο να αυξήσει την 

απορροφητικότητά τους είναι το ειδικό 

στεγνό φινίρισμα βασισμένο στη 

νανοτεχνολογία που χρησιμοποιείται από 

την Nanotex LLC. Στα υφάσματα δύο 

στρώσεων, όπου η κάθε στρώση 

αποτελείται από διαφορετικό υλικό, μια 

μεμβράνη με μικροπόρους στο ύφασμα 

μπορεί να αυξήσει την τάση ατμών και να 

συνεισφέρει στη διατήρηση της 

επιφανειακής θερμοκρασίας μεταξύ των 

δύο στρώσεων για μεγαλύτερο χρονικό 

διάστημα. Όσο μεγαλύτερο είναι το πάχος 

της μεμβράνης, όσο μικρότερος ο αριθμός 

των πόρων στην επιφάνειά της και όσο 

μικρότερο το μέγεθος των πόρων, τόσο 

μεγαλύτερη είναι και η τάση ατμών που 

μπορεί να συσσωρευτεί, ενώ η 

επιφανειακή θερμοκρασία μπορεί να 

διατηρηθεί στο υψηλότερο της σημείο για 

το μεγαλύτερο δυνατό διάστημα.  

Η εφίδρωση οδηγεί στη μόλυνση 

των αθλητικών ενδυμάτων, έχοντας ως 

αποτέλεσμα την ανάπτυξη βακτηρίων 

στην επιφάνειά τους. Φινιρίσματα για τον 

αρωματισμό των υφασμάτων, όπως οι 

αρωματικές μικροκάψουλες μέντας 

βοηθούν στη χαλάρωση των μυών, ενώ 

φινιρίσματα για την καταπολέμηση των 

μικροβίων, όπως φινίρισμα με β-

κυκλοδεξτρίνη, είναι γνωστά για την 

αντιβακτηριδιακή τους δράση. 

4. Βελτίωση της Απόδοσης του 

Αθλητή μέσω των Αθλητικών 

Ενδυμάτων 

Το θερμικό στρες μπορεί να 

μειωθεί με την επιλογή των κατάλληλων 

αθλητικών ενδυμάτων. Ανάλογα με τον 

τύπο του ενδύματος το θερμικό στρες σε 

κάθε αθλητή παρουσιάζει 

διαφοροποιήσεις, συγκεκριμένα στις τιμές 

της μέσης θερμοκρασίας του δέρματος και 

του σώματος, στο ρυθμό των καρδιακών 

παλμών και στο συνολικό ποσό του 

ιδρώτα που αποβάλλεται από το σώμα. Το 

ποσοστό της υγρασίας που μπορεί να 

απορροφηθεί από το εκάστοτε αθλητικό 

ένδυμα μπορεί να επηρεάσει τις 

φυσιολογικές αποκρίσεις του αθλητή 

καθώς και την απόδοσή του. Δοκιμές σε 

αθλητές του μπέιζμπολ έδειξαν, πως τα 

ενδύματα με καλύτερη απορροφητικότητα 

της υγρασίας βελτίωσαν την απόδοση και 

την ταχύτητα ρίψης τους. Η ικανότητα 

απορρόφησης υγρασίας του υφάσματος 

σχετίζεται άμεσα με τις φυσιολογικές 

αποκρίσεις του αθλητή. Εκτός από την 

απόδοση, το ύφασμα με ιδιότητες 

διαχείρισης της υγρασίας ενισχύει και τη 

φυσική κατάσταση του καρδιακού και 

αναπνευστικού συστήματος του αθλητή. 

Ένα άλλο στοιχείο των αθλητικών 

ενδυμάτων που επηρεάζει την απόδοση 

του αθλητή είναι το χρώμα. Έχει 

παρατηρηθεί πως το κόκκινο χρώμα  

μπορεί να βελτιώσει την απόδοση του 

αθλητή αυξάνοντας τα επίπεδα 

τεστοστερόνης στον οργανισμό του. 

Τα συμπιεστικά ενδύματα 

βελτιώνουν την απόδοση των αθλητών σε 

αθλήματα με ένταση, όπως το τρέξιμο ή 

την άρση βαρών. Αθλητές που φορούσαν 

συμπιεστικά αθλήματα κατά την άσκηση 
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κατέγραψαν μεγαλύτερη ταχύτητα σε 

αποστάσεις άνω των 10 χλμ., μικρότερο 

ρυθμό καρδιακών παλμών και λιγότερους 

μυϊκούς πόνους μετά την άσκηση σε 

σχέση με την απόδοση των ίδιων 

φορώντας άλλα ενδύματα. Αποτελέσματα 

ερευνών έχουν δείξει πως τα ενδύματα 

συμπίεσης μειώνουν το ενεργειακό κόστος 

που απαιτείται για το τρέξιμο σε ορισμένη 

ταχύτητα, ενώ βελτιώνουν τη δρομική 

οικονομία σε διάφορες υπομέγιστες τιμές 

ταχύτητας. Τα σορτς συμπίεσης 

προστατεύουν τους μύες από την κόπωση, 

περιορίζοντας την ταλάντωση των μυών 

κατά την προσγείωση στο έδαφος σε 

αθλήματα όπως τα άλματα ή το γρήγορο 

τρέξιμο (σπριντ). Η ενίσχυση της 

απόδοσης με τη βοήθεια των 

συμπιεστικών ενδυμάτων μπορεί να 

οφείλεται εν μέρει στην ιδιότητά τους να 

μειώνουν την καρδιακή επιβάρυνση του 

αθλητή, ενισχύοντας τη φλεβική 

επιστροφή και την επιστροφή του αίματος 

στην καρδιά. Μια άλλη θεωρία 

υποστηρίζει πως τα συμπιεστικά ενδύματα 

συνεισφέρουν στην βελτίωσης της 

απόδοσης καθώς βοηθούν στην 

γρηγορότερη απομάκρυνση του 

γαλακτικού από τους μύες και ενισχύουν 

τη δύναμη των ποδιών. Τα μαγιό που 

προέρχονται από τη βιομιμητική φαίνεται 

να βελτιώνουν τις επιδόσεις των αθλητών 

σε σχέση με τα κανονικά μαγιό, καθώς 

μειώνουν κατά πολύ την οπισθέλκουσα. 

5.  Η Καινοτομία στην Αθλητική 

Ένδυση 

Η εταιρεία Advanced Fibre 

Technology (ADVANSA) έχει 

συνεισφέρει στην πρόοδο του τομέα των 

αθλητικών ενδυμάτων, προσφέροντας ίνες 

υψηλής απόδοσης όπως οι ίνες 

Coolmax®, Thermolite και Thermocool. 

Οι ίνες Coolmax® active είναι ίνες 

υψηλής τεχνολογίας από ειδικά 

σχεδιασμένες πολυεστερικές ίνες με 

τέσσερα και έξι κανάλια στην επιφάνειά 

τους. Η μεγάλη επιφάνεια των ινών 

απομακρύνει την υγρασία από το δέρμα 

και τη διοχετεύει προς την εξωτερική 

στρώση του υφάσματος, προσφέροντας 

μια δροσερή και στεγνή αίσθηση στον 

αθλητή. Στα ενδύματα που προορίζονται 

για χειμερινά αθλήματα με ένταση, είναι 

πολύ συνηθισμένη η τεχνολογία 

Thermolite®. Πρόκειται για «κενές» 

(κούφιες) ίνες που παγιδεύουν πολύ 

εύκολα τον αέρα για καλύτερη μόνωση, 

ενώ ταυτόχρονα προσφέρουν ζεστασιά, 

άνεση και ανάλαφρη αίσθηση. Η μεγάλη 

επιφάνεια των ινών επιτρέπει την 

ταχύτατη εξάτμιση του ιδρώτα, μάλιστα 

κατά 50% γρηγορότερα σε σχέση με το 

βαμβάκι, χαρίζοντας στεγνή αίσθηση στον 

αθλητή. Στην τεχνολογία Coolmax® all 

season έχουν συνδυαστεί ίνες με κενή 

δομή και ίνες με κανάλια στην επιφάνειά 

τους, με στόχο την απομάκρυνση της 

υγρασίας από το δέρμα του αθλητή σε 

υψηλές θερμοκρασίες, αλλά και την 

αίσθησης ζεστασιάς σε πιο κρύες 

συνθήκες. Το ύφασμα Sportwool® 

διαθέτει ξεχωριστή τεχνολογία και έχει 

δημιουργηθεί από τον Εθνικό Οργανισμό 

Έρευνας της Αυστραλίας (CSIRO). 

Αποτελεί ύφασμα δύο στρώσεων, με 

ιδιότητες διαχείρισης της υγρασίας, η 

εσωτερική πλευρά του οποίου αποτελείται 

από μαλλί και η εξωτερική από συνθετικές 

ίνες. Μια ακόμη καινοτομία που έχει 

εισάγει ο CSIRO είναι το μαλλί με 

ιδιότητες γρήγορου στεγνώματος. Κατά τη 

διαδικασία του φινιρίσματος, το μαλλί 

υφίσταται επεξεργασία που το καθιστά 

υδροαπωθητικό, μειώνοντας δραστικά το 

χρόνο στεγνώματός του. Η μείξη μαλλιού 

και ινών με ιδιότητες διαχείρισης της 

υγρασίας, όπως ίνες Coolmax και 

Finecool, θα δημιουργήσει νέες ίνες, με 

καινοτόμες τεχνολογίες και ξεχωριστή 

λειτουργικότητα. Οι ίνες Coolmax έχουν 

την ιδιότητα να διοχετεύουν ταχύτατα την 

υγρασία από το δέρμα στο εξωτερικό 

περιβάλλον. Το ύφασμα Finecool 

χαρακτηρίζεται από την πολύ μεγάλη 
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ταχύτητα στεγνώματος. Και τέλος, τα 

υφάσματα που έχουν ως βάση τους το 

μαλλί μπορεί να διαθέτουν μικρότερη 

απορροφητικότητα, έχουν, όμως, και αυτά 

μικρότερο χρόνο στεγνώματος. 

Η εταιρεία Toray είναι υπεύθυνη 

για τη δημιουργία υφασμάτων με ιδιότητες 

διαχείρισης της υγρασίας, όπως τα Stunner 

QD® και Field sensor®. Το Stunner QD® 

είναι ύφασμα από νάιλον με ταχεία 

απορροφητικότητα και μικρό χρόνο 

στεγνώματος. Το Fieldsensor TM® είναι 

ύφασμα κατάλληλο για χειμερινά 

αθλήματα, καθώς η εσωτερική του πλευρά 

είναι χνουδωτή, προσφέροντας καλύτερη 

μόνωση και διαχείριση της υγρασίας. Το 

Fieldsensor R® είναι ένα ακόμη ύφασμα 

με ιδιότητες διαχείρισης της υγρασίας, 

φιλικό προς το περιβάλλον, από ίνες 

ανακυκλωμένου πολυεστέρα. Απορροφά 

ταχύτατα τον ιδρώτα από το δέρμα και τον 

διοχετεύει στην εξωτερική στρώση του 

υφάσματος, από όπου και θα εξατμιστεί. 

Η εταιρεία Outlast® έχει 

αξιοποιήσει υλικά αλλαγής φάσης (PCM) 

σε μικροκάψουλες για την επένδυση των 

υφασμάτων της. Οι αυξομειώσεις της 

θερμοκρασίας και της υγρασίας του 

μικροκλίματος που προκαλούνται από την 

αλληλεπίδραση με το εξωτερικό 

περιβάλλον μπορούν να περιοριστούν με 

τα προϊόντα με τεχνολογία Outlast®. Τα 

προϊόντα αυτά διατηρούν σταθερή τη 

θερμοκρασία του σώματος απορροφώντας 

την περιττή θερμότητα που προκαλείται 

από την άσκηση, και την ελευθερώνουν 

ξανά όταν η θερμοκρασία του σώματος 

πέφτει (ψύξη). 

Οι ίνες Inotek® είναι μια 

καινοτόμα τεχνολογία εμπνευσμένη από 

τη βιομιμητική. Μόλις απορροφήσουν 

υγρασία, η δομή τους συρρικνώνεται, με 

αποτέλεσμα να ανοίγουν οι θύλακες αέρα 

και να αυξάνεται η διαπερατότητά τους. 

Σε συνθήκες ξηρασίας, οι ίνες 

επανέρχονται στις κανονικές τους 

διαστάσεις. Η σειρά ενδυμάτων συμπίεσης 

Skin 400 series αποτελεί μια ακόμη 

καινοτομία στο χώρο της αθλητικής 

ένδυσης, καθώς βελτιώνει την οξυγόνωση 

των μυών παρέχοντας βαθμιδωτή 

δυναμική συμπίεση. Η τεχνολογία 

Fastskin από τη Speedo® είναι 

εμπνευσμένη από το δέρμα του καρχαρία. 

Η μίμηση της δομής με  τα «πλακοειδή 

λέπια», σε συνδυασμό με τη μεγάλη 

ελαστικότητα του υφάσματος ενισχύουν 

την απόδοση του αθλητή, παρέχοντας 

συμπίεση των μυών, μειώνοντας την 

οπισθέλκουσα και επιτρέποντας στο μαγιό 

να διατηρεί το σχήμα του. 

6.  Συμπεράσματα 

Ο κλάδος της αθλητικής ένδυσης 

που προορίζεται για αθλήματα μεγάλης 

έντασης είναι αχανής και γεμάτος 

προκλήσεις. Η εκάστοτε επιθυμητή 

λειτουργικότητα ενός ενδύματος μπορεί 

να επιτευχθεί με τη σωστή επιλογή των 

πρώτων υλών, της δομής και γεωμετρίας 

των ινών, των νημάτων και υφασμάτων 

που θα χρησιμοποιηθούν, αλλά και με 

τροποποιήσεις της επιφάνειάς τους ή τον 

συνδυασμό υφασμάτων. Ιδιότητες όπως η 

απορροφητικότητα και η διάχυση του 

ιδρώτα αλλά και το γρήγορο στέγνωμα 

αποτελούν απαραίτητα χαρακτηριστικά 

των συγκεκριμένων αθλητικών 

ενδυμάτων, καθώς είναι βασικοί 

παράγοντες για την αίσθηση άνεσης που 

αναζητά ο αθλητής κατά την άσκηση. Στο 

παρελθόν, έχουν δημιουργηθεί αρκετά 

αθλητικά ενδύματα που στόχευαν στην 

άνεση. Η ενίσχυση της απόδοσης του 

αθλητή έχει επιδιωχθεί, επίσης, 

προσθέτοντας σε υφάσματα – από 

συνδυασμό υλικών – ειδικές 

λειτουργικότητες, όπως αυτές της 

συμπίεσης ή του μειωμένου συντελεστή 

οπισθέλκουσας, χωρίς, ωστόσο, να έχει 

αναφερθεί η επίδρασή τους στην άνεση 

του ενδύματος. Χρειάζεται, λοιπόν, σε 

αυτό το σημείο μια νέα, καινοτόμα 
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προσέγγιση της αθλητικής ένδυσης που 

προορίζεται για αθλήματα μεγάλης 

έντασης, που θα στοχεύει στη βελτίωση 

της απόδοσης του αθλητή, προσφέροντάς 

του την απόλυτη άνεση. 
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1. Προσέγγιση του Αντικειμένου της Μετάφρασης 

Για να οδηγηθούμε από το πρωτότυπο στο μετάφρασμα απαιτείται ο μόχθος του 

μεταφραστή. Ο ίδιος είναι υπεύθυνος για μια σειρά αποφάσεων που εναπόκεινται 

τόσο σε κανόνες που έχουν υιοθετηθεί από το σύνολο της μεταφραστικής κοινότητας, 

όσο και στην προσωπική του κρίση και ικανότητα. Αξίζει να σημειωθεί, πως η 

ταυτότητα του αντικειμένου της μετάφρασης ήταν για χρόνια μετέωρη και αποτέλεσε 

αιτία διχασμού των ειδικών. Είναι η μετάφραση τέχνη ή επιστήμη; Ακόμη και 

σήμερα το ερώτημα παραμένει αναπάντητο, με την σημαντική πλειοψηφία των 

ειδικών του κλάδου να την αποδέχονται ως επιστήμη. Αυτή την άποψη θα υιοθετήσω 

και εγώ. Σε αντίθεση με άλλους επιστημονικούς κλάδους, η μετάφραση 

χαρακτηρίζεται για τον μη απόλυτο χαρακτήρα της. Οι κανόνες της, δηλαδή, δεν 

είναι απόλυτοι, πολλές φορές συναντούμε διαφορετικές θεωρίες και προσεγγίσεις για 

το ίδιο αντικείμενο, ενώ η κρίση του μεταφραστή σε συνδυασμό με τις συνθήκες της 

μεταφραστικής διαδικασίας αποτελούν βασικότατους παράγοντες για το 

μεταφραστικό αποτέλεσμα. 

 

1.1. Ορισμοί 

Στο ίδιο κλίμα, του μη απόλυτου χαρακτήρα, κινούνται και οι απόπειρες ορισμού της 

μετάφρασης. Πλήθος ορισμών έχει διατυπωθεί ανά τα χρόνια, πολλοί από τους 

οποίους έχουν διαφορετικό κέντρο βάρους. Επικεντρώνονται, με άλλα λόγια, στη 

γλώσσα, τη λέξη, το κείμενο ή τον πολιτισμό. Η διαφορετική σκοπιά των ειδικών δεν 

αναιρεί την αξία ή την αλήθεια των ορισμών. Αντίθετα, παρέχει στον μεταφραστή 

την ελευθερία να αποκτήσει την προσωπική του ταυτότητα και να την προσαρμόσει 

στο εκάστοτε έργο του. 

Ξεκινώντας χρειάζεται να αναφέρουμε τις τρεις κατηγορίες μετάφρασης, όπως 

διακρίνονται στο έργο του Jakobson «On linguistic aspects of translation». 

Αναγνωρίζει, λοιπόν, την ενδογλωσσική μετάφραση, δηλαδή την «ερμηνεία των 

γλωσσικών σημείων μέσω άλλων συμβόλων της ίδιας γλώσσας», τη διαγλωσσική 

μετάφραση, δηλαδή την «ερμηνεία των γλωσσικών σημείων μέσω μιας άλλης 

γλώσσας» και τη διασημειολογική μετάφραση, δηλαδή την «ερμηνεία των γλωσσικών 

σημείων μέσω των συμβόλων μη λεκτικών σημειακών συστημάτων» (Jakobson, 

1959/2000). Η μετάφραση της παρούσας εργασίας αποτελεί παράδειγμα 

διαγλωσσικής μετάφρασης, όπου γλώσσα-πηγή (ΓΠ) είναι τα αγγλικά και γλώσσα-

στόχος (ΓΣ) τα ελληνικά. 

Σε κάθε περίπτωση, η διαδικασία της μετάφρασης είναι η διαδικασία κατά την οποία 

το κείμενο-πηγή (ΚΠ) που βρίσκεται στην αρχική γλώσσα (ΓΠ) μετατρέπεται από 

τον μεταφραστή στο κείμενο-στόχο (ΚΣ), συνταγμένο σε μια άλλη γλώσσα, τη ΓΣ 

(Munday, 2001). Γύρω από αυτό τον άξονα κινούνται οι ορισμοί που έχουν αποδοθεί 

κατά καιρούς στη μετάφραση από τους μελετητές της. Για να αιτιολογήσω την 
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παραπάνω θέση μου περί διαφορετικής σκοπιάς των ειδικών θα παραθέσω μερικούς 

από τους ορισμούς της μετάφρασης. Σύμφωνα με τον Catford, μετάφραση είναι «η 

αντικατάσταση του κειμενικού υλικού μιας γλώσσας (ΓΠ) με ισοδύναμο υλικό σε μια 

άλλη γλώσσα (ΓΣ)» (Catford, 1965). Πολύ κοντά σε αυτή την προσέγγιση κινείται 

και ο ορισμός που δίνουν οι Nida και Taber μέσα από το έργο τους «The theory and 

practice of translation», σύμφωνα με τον οποίο «η μετάφραση αποτελεί την 

αναπαραγωγή στη γλώσσα-στόχο του εγγύτερου φυσικού ισοδύναμου του μηνύματος 

της γλώσσας-πηγής» (Nida και Taber, 1969). Διακριτέα η έμφαση των δύο αυτών 

ορισμών στη γλώσσα, σε αντιδιαστολή με μεταγενέστερες απόπειρες, όπως αυτή του 

Wilss που εμμένει στο κείμενο και το περιεχόμενό του: «η μετάφραση οδηγεί από ένα 

κείμενο της ΓΠ σε ένα κείμενο της ΓΣ, το οποίο αποτελεί το πλησιέστερο δυνατό 

ισοδύναμο και προϋποθέτει την κατανόηση του περιεχομένου και του ύφους του 

πρωτότυπου κειμένου» (Wilss, 1977). 

 

1.2.  «Κατά λέξη» ή «Ελεύθερη» Μετάφραση 

Εδώ και αιώνες η μεταφραστική κοινότητα είναι διχασμένη για το τι συνιστά μια 

«ορθή μετάφραση». Ουσιαστικά πρόκειται για το δίλημμα ανάμεσα στην «κατά 

λέξη» πιστή μετάφραση και την «ελεύθερη» μετάφραση, όπως έχει διατυπωθεί από 

τον Κικέρωνα (Κικέρωνας, 106-43 π.Χ.).  

Ένας σημαντικός αριθμός των ειδικών (ειδικότερα τους προηγούμενους αιώνες) 

τάσσεται υπέρ της «κατά λέξη» μετάφρασης, ισχυριζόμενοι πως ο μεταφραστής 

οφείλει να παραμείνει όσο το δυνατόν πιο κοντά στο πρωτότυπο, τόσο με τις 

γλωσσικές, όσο και με τις γραμματικο-συντακτικές επιλογές του, με σκοπό να μην 

απομακρυνθεί από τη λειτουργία του μεταφραστή. Η πραγματικότητα είναι πως η 

«λέξη προς λέξη» μετάφραση οδηγεί σε ένα αλλόκοτο αισθητικά αποτέλεσμα που δεν 

εξυπηρετεί το στόχο του (π.χ να πληροφορήσει, να ψυχαγωγήσει κλπ.). Ο Άγιος 

Ιερώνυμος ήταν από τους πρώτους μεταφραστές που αμφισβήτησαν την αξία της 

«κατά λέξη» μετάφρασης και τάχθηκαν υπέρ της μετάφρασης «έννοια προς έννοια». 

Η προσέγγιση «έννοια προς έννοια», δηλαδή η προσπάθεια απόδοσης του νοήματος 

του ΚΠ στο ΚΣ, είναι πιο συνηθισμένη λόγω της αισθητικής και υφολογικής της 

υπεροχής. Εδώ μπορούν να πραγματοποιηθούν προσαρμογές σύμφωνα με το κοινό-

στόχο, που θα οδηγήσουν σε ένα πιο ευανάγνωστο και λειτουργικό ΚΣ, με τον 

κίνδυνο, όμως, να αποκλίνει από τη μορφή και τις λειτουργίες του ΚΠ. 

Μια προσέγγιση που περιλαμβάνει στοιχεία και των δύο παραπάνω προσεγγίσεων θα 

ήταν ενδεχομένως μια ιδανική λύση. Ο συνδυασμός, δηλαδή, της διατήρησης των 

μορφικών στοιχείων του ΚΠ με την προσαρμογή στο κοινό-στόχο, όπου αυτό 

κρίνεται απαραίτητο, θα οδηγήσει κατά τη γνώμη μου, και κατά τη γνώμη πολλών 

μελετητών, σε ένα πιο ολοκληρωμένο αποτέλεσμα. 
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1.3. Ισοδυναμία 

Η θεωρία της «κατά λέξη» και «ελεύθερης» μετάφρασης παραγκωνίσθηκε από 

πλήθος μελετητών, όταν ο Nida εισήγαγε τα δύο είδη ισοδυναμίας: τη μορφική και τη 

δυναμική ισοδυναμία. «Η μορφική ισοδυναμία εστιάζεται στο μήνυμα αυτό καθαυτό, 

τόσο στη μορφή του όσο και στο περιεχόμενό του» (Nida, 1964). Πρόκειται, δηλαδή, 

για την πιστή αναπαραγωγή των μορφικών στοιχείων του ΚΠ και την προσκόλληση 

στη δομή του ΚΠ, χωρίς περαιτέρω προσαρμογές. Η δυναμική ισοδυναμία επιδιώκει 

τη μετάδοση του μηνύματος με τέτοιο τρόπο, ώστε να λειτουργεί για τους δέκτες 

όπως ακριβώς το ΚΠ για το αρχικό κοινό-στόχο (Nida, 1964). Στόχος αυτής της 

προσέγγισης είναι η «πλήρης φυσικότητα της έκφρασης». Επιδίωξη του μεταφραστή 

είναι να προσαρμόσει τα δεδομένα του ΚΠ στον πολιτισμό-στόχο, ώστε στο τέλος 

της μεταφραστικής διαδικασίας να μην διακρίνεται πως το προϊόν του αποτελεί 

μετάφρασμα. Για την επίτευξη αυτού του στόχου απαιτούνται προσαρμογές της 

γραμματικής, του λεξιλογίου και των πολιτιστικών αναφορών. Σύμφωνα με τον Nida 

η ισοδυναμία επιτυγχάνεται όταν εκπληρώνονται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: όταν 

το νόημα του ΚΠ είναι κατανοητό στο ΚΣ, όταν το πνεύμα και το ύφος του ΚΠ 

μεταφέρεται στο ΚΣ, όταν το ΚΣ χαρακτηρίζεται από φυσικότητα στην έκφραση και 

όταν το ΚΣ επιτυγχάνει μια παρόμοια αντίδραση με το ΚΠ (Nida, 1964). 

Η άποψη, όμως, πως μια «ορθή μετάφραση» θα πρέπει να έχει ως στόχο την 

ισοδυναμία ανάμεσα στο ΚΠ και το ΚΣ δεν γίνεται αποδεκτή από το σύνολο των 

θεωρητικών, καθώς συγκεκριμένες πραγματολογικές συνθήκες μπορεί να απαιτούν 

τη μη ισοδυναμία (Koller, 1992). Πολλοί επιστήμονες, όπως ο Koller, επιτρέπουν 

ορισμένο αριθμό προσαρμογών και αποκλίσεων από την κυριολεκτική απόδοση, με 

στόχο «να βελτιώσουν τη δυνατότητα κατανόησης του κειμένου από τους δέκτες-

στόχους» (Koller, 1993). Το συμπέρασμα των παραπάνω, και δεδομένου ότι το ΚΠ 

και το ΚΣ έχουν κοινό στόχο είναι πως «για διαφορετικά κειμενικά είδη ή τύπους 

τίθενται διαφορετικά ή ακόμη και αντιφατικά κριτήρια επιλογής των διαδικασιών 

μεταφοράς» (Nord, 1997). 

 

1.4. Θεωρία του Σκοπού 

Μια διαφορετική προσέγγιση της μετάφρασης πραγματοποιείται το 1984 στο έργο 

«Grundlegung einer allgemeinen Translatiostheorie» των Reiss και Vermeer, η οποία 

δεν αναιρεί τις μέχρι τότε θεωρίες, επικεντρώνεται, όμως, στο στόχο της 

μεταφραστικής διαδικασίας και όχι σε αυτό καθαυτό το μήνυμα. Πρόκειται για τη 

Θεωρία του Σκοπού, που ανήκει στον Hans J. Vermeer, σύμφωνα με την οποία κάθε 

μεταφραστική δράση (άρα και η μετάφραση) αποτελεί μια δράση. Κάθε δράση έχει 

ένα σκοπό, ένα στόχο. Επομένως και η μετάφραση έχει ένα σκοπό (Vermeer, 1989α). 

Παραθέτω τον ορισμό που έχει αποδόσει ο Vermeer στη θεωρία του: «πρέπει να 

μεταφράζουμε/ διερμηνεύουμε/ μιλάμε/ γράφουμε με τέτοιο τρόπο, ώστε το κείμενο/ 

η μετάφρασή μας να μπορεί να λειτουργήσει στην περίσταση στην οποία πρόκειται 
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να χρησιμοποιηθεί και με τα άτομα που επιθυμούν να το/ την χρησιμοποιήσουν, 

ακριβώς με τον τρόπο που επιθυμούν να λειτουργήσει» (Vermeer, 1989α). Η θεωρία 

του Vermeer θα μπορούσαμε να πούμε πως έρχεται για να διαλευκάνει το πεδίο και 

να αποτελέσει τη βάση για την οργάνωση των προηγούμενων θεωριών («κατά λέξη» 

ή «ελεύθερη» μετάφραση, «μορφική» ή «δυναμική» ισοδυναμία) που μέχρι τότε ήταν 

συγκεχυμένες. Υποστηρίζει πως οι επιλογές του μεταφραστή (π.χ. η επιλογή μεταξύ 

«κατά λέξη» ή «ελεύθερης» μετάφρασης) θα πρέπει να καθορίζονται από το Σκοπό 

του μεταφράσματος. Ο Σκοπός σχετίζεται σε μεγάλο βαθμό με το δέκτη του 

μηνύματος (τον πολιτισμό, το γνωστικό του υπόβαθρο και τις επικοινωνιακές 

συνθήκες), απαιτεί όμως απαραίτητα το σεβασμό στο ΚΠ. Όπως ακριβώς και οι 

προηγούμενες θεωρίες, έτσι και η Θεωρία του Σκοπού δεν διακρίνει έναν ορθό τρόπο 

μετάφρασης, αλλά αναγνωρίζει τη σημασία του μεταφραστή ως υπευθύνου να 

αξιολογήσει κάθε μεταφραστική περίπτωση και να προχωρήσει στις ανάλογες 

επιλογές. 

Για τη μετάφραση της παρούσας εργασίας λήφθηκαν υπόψη όλες οι παραπάνω 

θεωρίες και οι τελικές μεταφραστικές μου επιλογές ήταν εκείνες που κατά τη γνώμη 

μου εξυπηρετούσαν καλύτερα τη λειτουργία του ΚΣ. Επιδίωξα να μην απομακρυνθώ 

από το ΚΠ, δημιουργώντας παράλληλα ένα ευανάγνωστο αποτέλεσμα που θα γίνει 

αντιληπτό ώς πρωτότυπο κείμενο και όχι ως μετάφρασμα. Πιο συγκεκριμένα, η 

διαδικασία που ακολουθήθηκε, καθώς και η αιτιολόγηση των μεταφραστικών μου 

επιλογών θα αναλυθούν στη συνέχεια.  

 

2. Λειτουργικές Προσεγγίσεις της Μετάφρασης 

 

Παρά τις αναρίθμητες απόπειρες των ειδικών, δεν μπορεί να υπάρξει ένα πρότυπο με 

βάση το οποίο θα εκτελείται κάθε μεταφραστική διαδικασία. Κάθε περίσταση απαιτεί 

διαφορετικούς χειρισμούς οι οποίοι εναπόκεινται εν τέλει στην προσωπική κρίση, την 

ικανότητα και την εμπειρία του μεταφραστή. Το έργο της Nord έχει φανεί ιδιαίτερα 

χρήσιμο για τη μελέτη και τη διδασκαλία της μετάφρασης, καθώς αποτελεί τη βάση 

την οποία μπορεί να αξιοποιήσει ο μεταφραστής για να εκτελέσει το έργο του. 

Σύμφωνα με τη Nord, τα τρία σημεία, ή όπως τα ονομάζει εκείνη «οι τρεις διαστάσεις 

των λειτουργικών προσεγγίσεων» στα οποία οφείλει να σταθεί ο μεταφραστής για να 

εξασφαλίσει τη λειτουργικότητα του αποτελέσματός του είναι τα εξής: η 

μεταφραστική εντολή, η ανάλυση του ΚΠ και η ιεράρχηση των μεταφραστικών 

προβλημάτων. Αυτά θα αναλύσω στη συνέχεια, όπως τα αντιμετώπισα στο κείμενο 

που ανέλαβα προς μετάφραση, με βάση τα οποία λήφθηκαν όλες οι αποφάσεις μου 

και οδηγήθηκα στο τελικό αποτέλεσμα. 
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2.1. Μεταφραστική Εντολή 

 

Καμία μεταφραστική εργασία δεν μπορεί να ξεκινήσει, εάν ο μεταφραστής δεν έχει 

γνώση της επικοινωνιακής περίστασης την οποία έχει κληθεί να εκπληρώσει. Η 

εμπειρία ενός μεταφραστή μπορεί να τον καθιστά ικανό να διακρίνει ο ίδιος την 

επικοινωνιακή περίσταση του έργου που του έχει ανατεθεί, κατά κανόνα όμως η 

ανάθεση μιας μεταφραστικής εργασίας από τον πελάτη στον μεταφραστή 

συνοδεύεται (ή τουλάχιστον θα πρέπει να συνοδεύεται) από «οδηγίες που να 

καθορίζουν τις συνθήκες υπό τις οποίες το κείμενο-στόχος πρόκειται να 

λειτουργήσει» (Nord, 1997). Για να αναφέρομαι στο σύνολο αυτών των οδηγιών θα 

υιοθετήσω τον όρο «πακέτο μεταφραστικών οδηγιών» που χρησιμοποιεί η Nord. Η 

πραγματικότητα είναι πως όσο αναλυτικότερο το πακέτο μεταφραστικών οδηγιών, 

τόσο αποτελεσματικότερη και η μετάφραση. Στην περίπτωση της πτυχιακής 

εργασίας, όπου δεν ανατίθεται κάποιο πακέτο οδηγιών, το διαμόρφωσα με 

προσωπικά μου κριτήρια με σκοπό να εκπληρώνει τις ίδιες λειτουργίες (στο μέτρο 

του δυνατού) με το ΚΠ. 

Αναλυτικότερα, το πακέτο μεταφραστικών οδηγιών πρέπει να περιλαμβάνει 

πληροφορίες σχετικά με την (επιδιωκόμενη) κειμενική λειτουργία ή τις 

(επιδιωκόμενες) κειμενικές λειτουργίες (Nord, 1997). Ξεκινώντας, να αναφέρω πως 

το κείμενο που επέλεξα είναι τεχνικό, το περιεχόμενό του αφορά, δηλαδή, σε έναν 

συγκεκριμένο κλάδο. Θεώρησα, λοιπόν, πως η λειτουργία του ΚΣ θα είναι η 

αναφορική, θα έχει δηλαδή ως στόχο την πληροφόρηση του κοινού-στόχου σχετικά 

με το θέμα για το οποίο γίνεται λόγος στο ΚΠ. Έπειτα, το πακέτο μεταφραστικών 

οδηγιών θα πρέπει να διευκρινίζει τον παραλήπτη ή τους παραλήπτες του κειμένου-

στόχου και το μέσο μετάδοσης του κειμένου (Nord, 1997). Ως παραλήπτες του 

μεταφράσματός μου θεωρήθηκαν γνώστες του αντικειμένου της 

κλωστοϋφαντουργίας, με εξειδίκευση στην αθλητική ένδυση, ενώ ως μέσο μετάδοσης 

θεωρήθηκε κάποιο ηλεκτρονικό portal που απευθύνεται στη συγκεκριμένη ομάδα 

ειδικών. Το μέσο που επιλέχθηκε παρέχει και τις απαραίτητες πληροφορίες για τον 

(αναμενόμενο) χωροχρόνο πρόσληψης του κειμένου (Nord, 1997), μιας ακόμη 

πληροφορίας που θα πρέπει να παρέχεται στον μεταφραστή μέσω του πακέτου 

οδηγιών. Είναι, λοιπόν, φανερό πως ο χώρος δεν περιορίζεται σε τοπικά πλαίσια, 

καθώς το άρθρο μπορεί να είναι προσβάσιμο ακόμα και σε ελληνόφωνους ομιλητές 

εκτός της επικράτειας. Το ίδιο συμβαίνει και με το χρόνο της πρόσληψης, καθώς η 

ανάρτησή του στο διαδίκτυο δίνει τη δυνατότητα ελεύθερης πρόσβασης οποιαδήποτε 

χρονική στιγμή. Η τελευταία πληροφορία που θα πρέπει να περιλαμβάνεται στο 

πακέτο μεταφραστικών οδηγιών είναι το κίνητρο ή η αιτία για την δημιουργία ή την 

πρόσληψη του κειμένου (Nord, 1997). Σε συνάρτηση με την κειμενική λειτουργία, η 

αιτία για τη δημιουργία του ΚΣ είναι να πληροφορήσει, και μάλιστα να καταστήσει 

προσβάσιμες στο ελληνόφωνο κοινό πληροφορίες στις οποίες μέχρι τώρα δεν είχαν 

πρόσβαση, καθώς η βιβλιογραφία για αυτές ήταν σχεδόν εξ ολοκλήρου στα αγγλικά. 
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2.2. Ανάλυση του ΚΠ 

Η ανάλυση του ΚΠ αποτελεί το δεύτερο βήμα για τη διεκπεραίωση μιας 

μεταφραστικής εργασίας και μπορεί να πραγματοποιηθεί με περισσότερα από ένα 

δυνητικά μοντέλα. Ένα από αυτά αποτελείται από τη σύγκριση του πακέτου των 

μεταφραστικών οδηγιών με τα αντίστοιχα στοιχεία του ΚΠ. Για την ανάλυση του 

κειμένου μου δεν θα επιλέξω αυτό το μοντέλο γιατί, όπως έχω προαναφέρει, έχω 

επιδιώξει να διατηρήσω το ΚΣ κοντά στις λειτουργίες του ΚΠ (πληροφοριακό, με 

εξειδικευμένο κοινό). Αντίθετα, θα επιλέξω να σταθώ στους ενδοκειμενικούς 

συντελεστές, σύμφωνα με τη Nord (Nord, 1991), που θεωρώ πως θα παράσχουν 

μεγαλύτερο πλήθος πληροφοριών, άρα μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα. 

Ξεκινώντας, θεματικός άξονας του άρθρου είναι η αθλητική ένδυση που προορίζεται 

συγκεκριμένα για αθλήματα υψηλής έντασης, όπως άλλωστε μαρτυρά και ο τίτλος 

του «High active sportswear – A critical review». Πιο αναλυτικά, το άρθρο 

πραγματεύεται τα λειτουργικά χαρακτηριστικά των συγκεκριμένων ενδυμάτων, τους 

παράγοντες της άνεσης τους, τη σημασία των πρώτων υλών, αλλά και το ρόλο του 

φινιρίσματος. Το άρθρο δημοσιεύθηκε αρχικά σε επιστημονικό περιοδικό της Ινδίας 

για το πεδίο της κλωστοϋφαντουργίας και της τεχνολογίας των ινών. Υποβλήθηκε 

απο τους δημιουργούς του το 2013 και δημοσιεύτηκε το 2014. Αργότερα αναρτήθηκε 

και στο διαδίκτυο, από όπου και απέκτησα πρόσβαση, μέσω της ηλεκτρονικής 

πλατφόρμας researchgate.net. Επομένως, το ΚΠ απευθύνεται σε εξειδικευμένο κοινό, 

με γνώση του αντικειμένου. Όπως συμβαίνει συνήθως για τα τεχνικά κείμενα, έτσι 

και εδώ, το είδος του κειμένου είναι πληροφοριακό. Στόχος του είναι η «απλή 

μετάδοση δεδομένων», ενώ το περιεχόμενο αποτελεί το κύριο στοιχείο στο οποίο 

εστιάζεται η επικοινωνία (Reiss, 1977/1989). Επομένως, η λειτουργία του ΚΠ είναι η 

αναφορική, όπως ακριβώς θα διατηρηθεί και στο ΚΣ. 

Το γεγονός ότι το άρθρο απευθύνεται σε εξειδικευμένο κοινό σχετίζεται άμεσα με το 

λεξιλογικό επίπεδο του κειμένου. Το άρθρο βρίθει ειδικού λεξιλογίου και ορολογίας, 

οπότε και η γνώση τους είναι απαραίτητη προϋπόθεση για την κατανόηση του 

κειμένου. Εφόσον το κοινό-στόχος είναι εξοικειωμένο με την ειδική ορολογία της 

κλωστοϋφαντουργίας, δεν συνοδεύεται από επεξηγήσεις. Ονόματα μεθόδων και 

δοκιμών απαντώνται σε μεγάλη συχνότητα («Guarded Hot Plate», «thermal 

manikin»), ενώ η ειδική ορολογία καταλαμβάνει ένα σημαντικό μέρος του άρθρου 

και μπορεί να εντοπιστεί, εκτός από την εισαγωγή, σε όλα τα υπόλοιπα τμήματά του 

(«warp knitted fabric», «graft polymerization process», «wetting», «wicking»). Στο 

τέλος του Β’ Μέρους παρατίθεται Γλωσσάρι που συγκεντρώνει την ειδική ορολογία 

με την απόδοση της στα ελληνικά. 

Σε επόμενο στάδιο της ανάλυσης θα επικεντρωθώ στα δομικά στοιχεία του κειμένου. 

Οι επιλογές των συντακτών αναφορικά με τη γραμματική και το συντακτικό 

προέρχονται από τις νόρμες του επιστημονικού λόγου. Πιο συγκεκριμένα, συνολικά 

τα δείγματα επιστημονικού λόγου επιδιώκουν να έχουν απλή δομή, ξεκάθαρα 
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νοήματα και διαχρονική αξία. Έτσι, στο παρόν άρθρο ο λόγος είναι κατά βάση 

μικροπερίοδος («Wear comfort can be subjected by both subjective and objective 

methods. Wear trial technique is mostly used in subjective assessment…») με στόχο 

την καλύτερη κατανόηση, με ελάχιστες εξαιρέσεις μακροπερίοδου λόγου, κυρίως 

όταν υπήρξε η ανάγκη επεξήγησης. Οι προτάσεις είναι κατά κύριο λόγο κύριες και 

ανεξάρτητες. Η πολύ απλή προτασιακή δομή που κυριαρχεί στο άρθρο συνεπάγεται 

και το μικρό αριθμό δευτερευουσών προτάσεων. Επομένως, η υποτακτική σύνδεση 

είναι σπάνια, σπανιότερη η παρατακτική, ενώ ασύνδετο σχήμα δεν απαντάται 

καθόλου. Αν σταθούμε στα ρήματα των προτάσεων, θα παρατηρήσουμε μια 

ομοιομορφία όσον αφορά στη φωνή, το χρόνο και το πρόσωπο. Ο επιστημονικός 

λόγος απαιτεί την αποστασιοποίηση του γράφοντος από τα δεδομένα. Έτσι, μεγάλος 

αριθμός των ρημάτων βρίσκονται σε παθητική φωνή και απαντώνται κατά βάση στο 

τρίτο ενικό ή πληθυντικό πρόσωπο («…ergonomic comfort of sportswear can be 

evaluated…», «another example of biomimetic clothing is inspired from pine cone»). 

Στη συντριπτική πλειοψηφία τους, τα ρήματα βρίσκονται σε χρόνο ενεστώτα, καθώς 

τα επιστημονικά κείμενα πραγματεύονται γενικές αλήθειες που δεν περιορίζονται σε 

χρονικά πλαίσια. Εξαιρέσεις θα εντοπιστούν μόνο σε περιπτώσεις όπου 

παρουσιάζονται τα αποτελέσματα ερευνών με τη χρήση του παρακειμένου «it has 

been found…» ή «it has been reported…». Τέλος, πολύ σημαντική είναι η παρουσία 

των ουσιαστικών στο κείμενο, που πολλές φορές παίζουν το ρόλο επιθέτου 

(«polyester fabric»), αλλά και των ίδιων των επιθετικών προσδιορισμών («thermal 

insulation», «metabolic heat»). 

 

 

2.3. Μεταφραστικά Προβλήματα  

 

Συνεχίζοντας τη μεταφραστική διαδικασία ο μεταφραστής μπορεί να επιλέξει 

ανάμεσα σε δύο μεθόδους προσέγγισης των μεταφραστικών προβλημάτων, που έχουν 

διατυπωθεί απο τη Nord και έκτοτε έχουν αποτελέσει θεμελιώδεις λίθους για την 

επιστήμη της μετάφρασης και την εξέλιξή της. Η κατ’ ανιούσα σειρά (bottom-up) 

διαδικασία «ξεκινά από τις επιφανειακές γλωσσικές δομές του κειμένου (στάδιο 1ο), 

συνεχίζει με τις συμβάσεις (στάδιο 2ο) και ολοκληρώνεται με τις πραγματολογικές 

πτυχές του κειμένου (στάδιο 3ο)» (Nord, 1997). Κατά τη διαδικασία αυτή γίνεται 

προσπάθεια να διατηρηθούν οι λεξικές και μορφολογικές επιλογές του ΚΠ, με 

αποτέλεσμα πολλές φορές ο μεταφραστής να οδηγείται σε λάθη ή να μη λαμβάνει 

υπόψη την επικοινωνιακή περίσταση του ΚΣ (Nord, 1997). Η δεύτερη και 

επικρατέστερη προσέγγιση, την οποία έχω εφαρμόσει και εγώ, είναι η κατά κατιούσα 

σειρά (top-down). Στην περίπτωση αυτή, η μετάφραση ξεκινά από το 

πραγματολογικό επίπεδο, εντοπίζεται δηλαδή η λειτουργία που θα πρέπει να εκτελεί 

το μετάφρασμα. Ακολουθεί ο διαχωρισμός των λειτουργικών στοιχείων του κειμένου 

σε εκείνα που θα διατηρηθούν ως έχουν, και σε εκείνα που θα προσαρμοστούν 

σύμφωνα με τον παραλήπτη, το μέσο και το χωροχρόνο της πρόσληψης. Τελευταίο 
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αποφασίζεται αν θα διατηρηθούν οι υφολογικές συμβάσεις του πολιτισμού-στόχου ή 

αν είναι η απαραίτητη η προσαρμογή τους στον πολιτισμό-πηγή (Nord, 1997).  

Ανάλογα με τη λειτουργία που επιτελεί το ΚΣ, η μεταφραστική διαδικασία 

διακρίνεται σε δύο βασικούς τύπους σύμφωνα με τη Nord, την τεκμηριωτική και την 

εργαλειακή μετάφραση. Στην περίπτωση της τεκμηριωτικής μετάφρασης ο συντάκτης 

του ΚΠ επικοινωνεί με τους δέκτες του ΚΠ κάτω από συνθήκες του πολιτισμού-

πηγής. Στην εργαλειακή μετάφραση η επικοινωνία μεταφέρεται μεταξύ του πομπού 

του ΚΠ και του δέκτη του ΚΣ, μέσω πτυχών του ίδιου του ΚΠ (Nord, 1989). Η 

μετάφραση στην παρούσα εργασία είναι εργαλειακή, εφόσον το μετάφρασμα επιτελεί 

τις ίδιες λειτουργίες με το πρωτότυπο, και μάλιστα ομοιολειτουργική (όρος που 

προτείνεται από τον Π. Κελάνδρια, 2007). Στην περίπτωση εργαλειακής μετάφρασης, 

όπως και εδώ, δεν διακρίνεται ότι τελικό προϊόν αποτελεί μετάφρασμα. 

Για την κατηγοριοποίηση των μεταφραστικών προβλημάτων υιοθετήθηκε ο 

διαχωρισμός της Nord σε πραγματολογικά, πολιτισμικά, γλωσσικά και 

κειμενοϊδιομορφικά (ο όρος προτείνεται από τον Π. Κελάνδρια, 2007) (Nord, 1997). 

Όπως έχει ήδη αναφερθεί, τα χαρακτηριστικά των δεκτών, του μέσου και του 

χωροχρόνου της πρόσληψης του κειμένου έχουν διατηρηθεί ως επί το πλείστον όμοια 

με το πρωτότυπο, γεγονός που καθορίζει και τον όγκο των πραγματολογικών 

μεταφραστικών προβλημάτων που κλήθηκα να αντιμετωπίσω. Βασική – όμως όχι 

ουσιαστική – διαφορά των ΚΠ και ΚΣ είναι ότι το πρωτότυπο ήταν αρχικά 

δημοσιευμένο σε επιστημονικό περιοδικό (έντυπη μορφή), προτού λάβει την 

ηλεκτρονική του μορφή. Μιας και πρόκειται όμως για άρθρο η δομή του είναι όμοια 

και στα δύο μέσα, εξού και έχει διατηρηθεί, με τη διαφοροποίηση ότι παραλείφθηκαν 

τα στοιχεία της «λήψης», «αναθεώρησης» και «αποδοχής» του ΚΠ, αλλά και η 

βιβλιογραφία και για λόγους διακριτικότητας τα στοιχεία επικοινωνίας του συντάκτη 

(«E-mail: apurba65@gmail.com»). Ο χωροχρόνος της πρόσληψης των ΚΠ και ΚΣ 

είναι ανάλογος των μέσων. Το ΚΠ ήταν δημοσιευμένο σε έντυπο που κυκλοφόρησε 

στην περιοχή της νοτιο-ανατολικής Ασίας τον Δεκέμβριο του 2014. Επομένως, 

δέκτες του είναι Ινδοί επιστήμονες του πεδίου της κλωστοϋφαντουργίας και της 

τεχνολογίας των ινών, με εξειδικευμένη γνώση του αντικειμένου. Το ΚΣ έχει 

συνταχθεί ώστε να δημοσιευθεί σε ηλεκτρονική μορφή, οπότε δεν περιορίζεται σε 

χωροχρονικά πλαίσια, παρά μόνο σε γλωσσικά. Δέκτες του είναι απαραιτήτως άτομα 

με γνώση του αντικειμένου. 

Τα σημαντικότερα και περισσότερα σε αριθμό μεταφραστικά προβλήματα που 

απαντήθηκαν αφορούσαν στο γλωσσικό επίπεδο (γλωσσικά μεταφραστικά 

προβλήματα), λόγω της έλλειψης βιβλιογραφίας επί του θέματος στα ελληνικά. Έτσι, 

σαν μεταφράστρια κλήθηκα να αντιμετωπίσω έλλειψη αντιστοιχίας όρων που λόγω 

επαναληψιμότητας έπρεπε να αποδοθούν εν συντομία (π.χ. «wicking»), αλλά και 

όρων που έπρεπε να αποδοθούν περιφραστικά για να διατηρήσουν την πιο 

πολύπλοκη σημασία τους (π.χ. «high active sportswear»). Ονόματα μεθόδων και 

δοκιμών μεταφράστηκαν όπου κρίθηκε απαραίτητο για να αποδοθεί η σημασία τους 

στο μέτρο του δυνατού, ωστόσο η αρχική ονομασία διατηρήθηκε σε παρένθεση, όπως 

η μέθοδος της «Θερμής Πλάκας (Guarded Hot Plate)», καθώς οι αναγνώστες μπορεί 

να τις γνωρίζουν ήδη στην αγγλική τους μορφή. Να σημειώσω εδώ πως τα ονόματα 
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των εταιριών και τεχνολογιών που απαντήθηκαν στο κείμενο διατηρήθηκαν ως έχουν 

(π.χ. «Outlast®», «Tencel®»), ενώ λέξεις-δάνεια που έχουν ενταχθεί στην ελληνική, 

όπως «σόρτς» και «τένις», μεταγράφηκαν και διατηρήθηκαν. 

Τυπογραφικά, εκφραστικά ή γραμματικά λάθη δεν είναι συχνά στον επιστημονικό 

λόγο, παρ’ όλα αυτά συνάντησα έναν αξιοσημείωτο αριθμό στο προς μετάφραση 

άρθρο. Στην πλειοψηφία τους δεν δυσχέραιναν την κατανόηση του ΚΠ, και 

πιθανότητα οφείλονται στο γεγονός ότι οι γράφοντες δεν είναι φυσικοί ομιλητές της 

αγγλικής. Τέτοια παραδείγματα είναι η απουσία του αόριστου άρθρου «a» (π.χ. 

«High active sportswear is very vast and challenging field…»). Τυπογραφικό λάθος 

εντοπίστηκε στο όνομα οργανισμού που αναφέρεται στο ΚΠ ως «Eurometer 

International», ενώ στην πραγματικότητα είναι «Euromonitor International», οπότε 

και αλλάχθηκε, αλλά και στην αρίθμηση των παραγράφων, όπου εντοπίστηκε δύο 

φορές παράγραφος με τον αριθμό 3.2.3.. 

Το γεγονός ότι το προς μετάφραση κείμενο είναι τεχνικό και έχει επιστημονικό 

περιεχόμενο συνεπάγεται ότι δεν χρειάζεται υφολογικές μετατροπές, ενώ λόγω του 

αντικειμένου δεν απαιτήθηκαν ούτε μετατροπές με βάση το πολιτισμικό υπόβαθρο 

του κοινού-δέκτη.  

 

 

 

3. Παρατηρήσεις και Συμπεράσματα 

 

Οι μέθοδοι προσέγγισης της μεταφραστικής διαδικασίας που έχουν διατυπωθεί κατά 

καιρούς και οι οποίες εφαρμόστηκαν στην παρούσα εργασία βοηθούν σημαντικά στη 

δημιουργία ενός λειτουργικού μεταφράσματος, αποφεύγοντας τα μεταφραστικά λάθη. 

Σε γενικές γραμμές, το άρθρο που μετέφρασα αποτελεί ένα συνηθισμένο παράδειγμα 

τεχνικού κειμένου με πληροφοριακό και επιστημονικό χαρακτήρα. Επομένως και τα 

μεταφραστικά προβλήματα που απαντήθηκαν, ήταν περιορισμένα, αναμενόμενα και 

αντιμετωπίσιμα. Ο επιστημονικός λόγος διέπεται από συγκεκριμένες νόρμες σε κάθε 

γλωσσική κοινότητα, οπότε και είναι πιο εύκολο να προσεγγισθεί μεταφραστικά, σε 

σχέση, λόγου χάριν, με τη λογοτεχνία. Η έντονη παρουσία του ουσιαστικού, η 

παθητική φωνή και η απλή προτασιακή δομή είναι μερικά από τα κοινά 

χαρακτηριστικά του επιστημονικού λόγου τόσο στην ελληνική όσο και στην 

αγγλόφωνη κοινωνία. Επομένως και δεν απαιτήθηκε σημαντικός αριθμός 

μετατροπών. Το μετάφρασμά μου αποτελεί μια προσπάθεια απόδοσης του συνόλου 

των πληροφοριών του ΚΠ όσο το δυνατόν πιστότερα. Μέλημά μου υπήρξε διαρκώς η 

φυσικότητα της έκφρασης και η καλλιέργεια της αίσθησης πως το ΚΣ αποτελεί το 

πρωτότυπο κείμενο και όχι μετάφρασμα. 

Η προσέγγιση της μεταφραστικής διαδικασίας υποβοηθάται σε σημαντικό βαθμό από 

τις θεωρίες  που πλαισιώνουν το αντικείμενο της μετάφρασης. Η συμβολή της Nord 

ήταν ιδιαίτερα πολύτιμη σε όλα τα στάδια της ανάλυσης. Ειδικότερα, το έργο της 

«Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained» με έτος 

έκδοσης το 1997 αποτέλεσε το δεξί μου χέρι κατά την εκπόνηση της παρούσας 
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εργασίας. Καμία θεωρία δεν παρέχει, ωστόσο, έτοιμες λύσεις στον μεταφραστή, παρά 

μόνο ορίζει μια γραμμή πλεύσης στην οποία μπορεί να κινηθεί για να αποφύγει τα 

μεταφραστικά λάθη.  

Στο σύνολό της η πτυχιακή μου εργασία αποτελεί προϊόν προσωπικής μου 

προσπάθειας και αντικατοπτρίζει την δική μου οπτική και τις προσωπικές μου 

μεταφραστικές επιλογές και και εν τέλει ικανότητες. 

 

 

4.  Γλωσσάρι 

Στο σημείο αυτό παρατίθεται το γλωσσάρι που έχει συντεθεί κατά τη διαδικασία της 

μετάφρασης σε μορφή πίνακα. Ο πίνακας που αποτελείται από δύο στήλες 

περιλαμβάνει την ειδική ορολογία όπως απαντήθηκε στο πρωτότυπο άρθρο αλλά και 

την απόδοσή της στα ελληνικά. Η σύνταξη του γλωσσαρίου ήταν απαραίτητο βήμα 

για την ολοκλήρωση της μεταφραστικής διαδικασίας, καθώς διευκολύνει την 

κατανόηση του πρωτοτύπου από τον μεταφραστή, επιταχύνει τη διαδικασία της 

μετάφρασης και συνεισφέρει στην αποφυγή εκφραστικών και μεταφραστικών λαθών. 

Αγγλικός Όρος Ελληνικός Όρος 
acrylic acid ακρυλικό οξύ 

activated carbon ενεργός άνθρακας 

Advanced Fibre Technology (ADVANSA) εταιρία Advanced Fibre Technology 

(ADVANSA) 

air pocket θύλακας αέρα 

alkali hydrolysis αλκαλική υδρόλυση 

alkaline solution αλκαλικό διάλυμα 

antimicrobial finish αντιμικροβιακή επεξεργασία 

artificial leg prototype πρότυπο του τεχνητού ποδιού 

automated contact angle tester μετρητής γωνίας επαφής 

Bamboo μπαμπού 

basic sportswear μη εξειδικευμένη αθλητική ένδυση 

Betacyclodextrin β-κυκλοδεξτρίνη 

bi-component filament διμερής ίνα 

biomematic swimwear μαγιό βασισμένο στη βιομιμητική 

biomimetics βιομιμητική 

bn (short for billion) δισ. 

buffer ρυθμίζω (υγρασία) 

capillary  τριχοειδή 

capillary force τριχοειδής δύναμη 

carbon particle σωματίδιο άνθρακα 

cardiac input επιστροφή του αίματος στην καρδιά 

cardiovascular stress καρδιακή επιβάρυνση 

chafing ερεθισμός δέρματος από τριβή 

circular cross section κυκλική διατομή 

composite spun yarn συνθετικό (κλωσμένο) νήμα 

compression athletic wear (CAW) αθλητικά ενδύματα συμπίεσης / συμπιεστικά 

ενδύματα 

conjugated filaments συζευγμένες ίνες 
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contact angle γωνία επαφής 

convection heat transfer μετάδοση θερμότητος διά συναγωγής/ 

συναγωγή θερμότητας 

core spun yarn κλωσμένο νήμα ψυχής 

cotton blend μείγμα βαμβακιού 

cotton yarn νήμα από βαμβάκι 

cross section διατομή ίνας 

csiro australia εθνικός οργανισμός έρευνας της Αυστραλίας 
(CSIRO) 

denticles «πλακοειδή λέπια» 

difussion διάχυση 

double fabric assembly δύο στρώσεις από διαφορετικά υφάσματα 

drag coefficient συντελεστής οπισθέκουσας (Cd) 

drag force οπισθέλκουσα 

drawn yarn τανυσμένο νήμα 

drop analyser tester μέθοδος ανάλυσης σχήματος σταγόνων 

dry heat flow ροή ξηρής θερμότητας 

dynamic compression δυναμική συμπίεση 

Dynamic Elastic Recover (DER) δυναμική ελαστική επαναφορά (Dynamic 

Elastic Recovery, DER) 

elastane  ελαστίνη (ελαστομερής πολυουρεθάνη) 

elastic recovery ελαστική επαναφορά 

electrical resistance ηλεκτρική αντίσταση 

ergonomic comfort εργονομική άνεση 

evaporative capacity ικανότητα εξάτμισης 

evaporative heat loss απώλεια θερμότητας μέσω/λόγω εξάτμισης 

fabric assembly συνδυασμός υφασμάτων 

fabric coating επικάλυψη/ επένδυση υφάσματος 

fabric elasticity ελαστικότητα υφάσματος 

fiber cross-sectional shape σχήμα της ίνας σε εγκάρσια διατομή 

fibre-air interface διεπαφή ίνας-αέρα 

fibre-liquid interface διεπαφή ίνας-υγρού 

filament shape σχήμα νήματος 

filament yarn νήμα συνεχών ινών 

filament συνεχής ίνα 

finish φινίρισμα 

fit εφαρμογή 

forced convection επιτηδευμένη συναγωγή 

fragrance finishes αρωματικές μικροκάψουλες που 

χρησιμοποιούνται κατά το φινίρισμα 

GIA Global Industry Analysts, Inc. (GIA) 

global wholesale market παγκόσμια αγορά χονδρικού εμπορίου  

gradient  διαβάθμιση 

gradient compression βαθμιδωτή συμπίεση 

graft polymerization process διαδικασία πολυμερισμού μιας μοριακής 
ένωσης με διακλαδώσεις 

gravimetric principle αρχή της σταθμικής ανάλυσης 

guarded hot plate μέθοδος της "θερμής πλάκας" (Guarded Hot 

Plate) 

heat conduction θερμική αγωγιμότητα 
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heat exchange ανταλλαγή θερμότητας 

heat flux sensing ανίχνευση ροής θερμότητας 

heat load θερμικό φορτίο 

heat loss απώλεια θερμότητας 

heater θερμαντήρας 

highly technical-oriented clothing ένδυμα με ειδική τεχνολογία / τεχνική 

ένδυση 

hives κνίδωση 

hollow core fibre «κενή» (κούφια) ίνα 

honeycomb κυψελωτό 

hydrophilic fibre υδρόφιλη ίνα 

hydrophilic site υδρόφιλη ίνα 

hydrophobic filament υδρόφοβη ίνα 

hydrophyllicity υδροφιλικότητα 

image processing principle μέθοδος επεξεργασίας εικόνας 

in-plane στο επίπεδο 

interlock knitted structure ύφασμα με την ίδια εμφάνιση και στις δύο 

όψεις 

kawabata evaluation system (KES-F system) σύστημα αξιολόγησης  "kawabata evaluation 

system ( KES-F system)" 

knit loop καλός πόντος 

knitted fabric πλεκτό ύφασμα 

knitted structure πλεκτό ύφασμα 

lactate clearance απομάκρυνση γαλακτικού 

linear density τίτλος (γραμμική πυκνότητα) 

longitudinal διαμήκης 

loop density πυκνότητα των θηλειών 

loop leg πόδι της θηλιάς 

loose construction χαλαρή ύφανση 

material attribute χαρακτηριστικό πρώτης ύλης/ πρώτων υλών 

metabolic heat generation παραγωγή θερμότητας δια του μεταβολισμού 

micro denier yarn ίνα με πολύ μικρό πάχος (ντενιέ) 

microclimate μικροκλίμα 

micro-encapsulated μικροκάψουλες που περιλαμβάνουν ΥΑΦ 

microfibre μικροϊνα από πολυεστέρα 

micropore μικροπόρος 

microporous membrane μεμβράνη με μικροπόρους 

MMF Resil HJHP φινίρισμα για τη διαχείριση της υγρασίας 

MMF Resil HJHP 

molecular attraction μοριακή έλξη 

muscle oscillation ταλάντωση μυός 

nano dry finish ειδικό στεγνό φινίρισμα βασισμένο στη 
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νανοτεχνολογία 

nylon woven fabric ύφασμα από νάιλον 

nylon/polyester (N/P) microfibre μικροϊνα νάιλον/πολυεστέρα (N/P) 

packing density πυκνότητα 

pattern construction κατασκευή σχεδίου 

PC (polyester/cotton) μείγμα πολυεστέρα και βαμβακιού (PC) 

PC blend μείγμα πολυεστέρα και βαμβακιού (PC) 

performance sportswear εξειδικευμένη αθλητική ένδυση 

permetest permetest, όργανο προσομοίωσης δέρματος 

polyester (PET) τερεφθαλικό πολυαιθυλένιο/ πολυεστέρας 

(PET) 

PET filament πολυεστερική ίνα 

phase changing material υλικό αλλαγής φάσης (PCM) 

physiological response φυσιολογική απόκριση 

pique πικέ 

plain επίπεδη πλέξη 

polypropylene (PP) filament νήμα πολυπροπυλενίου (PP) 

pore distribution πορομετρική κατανομή 

porosity πορώδες (συντελεστής απορρόφησης νερού) 

porous plate πορώδης πλάκα 

profiled polyester πολυεστέρας 

psychological comfort ψυχολογική άνεση 

radius ακτίνα 

reservoir δεξαμενή 

Resil Nanocelle G6 φινίρισμα Resil Nanocelle G6 

shape factor συντελεστής σχήματος 

single jersey (SJ) fabric ύφασμα  ζέρσεϋ (jersey) με επίπεδη πλέξη 

single knit structure ύφασμα με επίπεδη πλέξη 

siphoning διοχέτευση της υγρασίας 

skin 400 series σειρά Skin 400 series 

skin abrasion γδάρσιμο  δέρματος 
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skin contraction συστολή δέρματος 

skin extension διαστολή δέρματος 

skin sensorial comfort άνεση κατά την επαφή με το δέρμα 

skin suit "skin suit" (ρούχο που εφαρμόζει στο δέρμα) 

slack χαλαρό ύφασμα 

sorption ρόφηση 

desorption εκρόφηση 

soyabean cotton blend μείγμα σόγιας και βαμβακιού 

spandex core-spun συνθετική ίνα σπάντεξ 

splitting microfibre διαιρεμένo νήμα 

sports leisurewear αθλητική ένδυση αναψυχής 

sports-fashion clothing ενδύματα μόδας, εμπνευσμένα από την 

αθλητική ένδυση 

spun polyester κλωσμένη πολυεστερική ίνα 

spun yarn κλωσμένο νήμα 

stiffness ακαμψία 

surface energy επιφανειακή ενέργεια 

surface temperature επιφανειακή θερμοκρασία 

surface tension επιφανειακή τάση 

synthetic fibre συνθετική ίνα 

synthetic turf συνθετικός χλοοτάπητας 

technical back ανάποδη όψη 

TENCEL νήμα Tencel 

tetrachannel and hexachannel cross section ίνα με τέσσερα ή έξι κανάλια στην επιφάνεια 

thermal treatment θερμική επεξεργασία 

chemical treatment χημική επεξεργασία 

thermal insulation θερμομόνωση/ ιδιότητα της θερμικής 

μόνωσης των ενδυμάτων  

thermal manikin θερμικό ανδρείκελο 

thermal zone θερμική ζώνη 

Thermolite τεχνολογία Thermolite 
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thermophysiological comfort θερμοφυσιολογική άνεση 

viscose Outlast βισκόζη με τεχνολογία Outlast 

thermoregulation θερμορύθμιση 

toray εταιρία Toray 

trilobal ίνα με τρεις λοβούς 

tuck loop ανάποδος πόντος 

two layer knitted fabric πλεκτό ύφασμα δύο στρώσεων 

urticaria κνίδωση 

UV resistance προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία 

(UV) 

vapour pressure τάση ατμών 

venous return φλεβική επιστροφή 

wale direction κατεύθυνση θηλειάς 

warp knitted fabric πλεκτό στημονιού 

water vapour dissipation διάχυση υδρατμών 

wear comfort άνεση των ενδυμάτων 

wear trial technique μέθοδος δοκιμής  ρούχων 

weft knitted υφάδι 

weft knitting machine πλεκτομηχανή υφαδιού 

wet cling behavior βαθμός προσκόλλησης της υγρασίας 

wettability διαβρεξιμότητα/ εφυγραντική ικανότητα 

wicking αποστράγγιση / απομάκρυνση του ιδρώτα 
/υγρασίας 

winter sportswear χειμερινή αθλητική ένδυση 

yarn twist συστροφή νήματος 
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